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Скажи мне, я забываю. Покажи мне, я могу запомнить. 

Позволь мне сделать это, и это станет моим навсегда.
Китайская пословица

Вместо предисловия

Практико-ориентированное обучение в рамках 
предпринимательской модели развития университета 
и иностранный язык

Необходимость подготовки управленческих кадров нового типа, способных работать в кризисной ситуации, эффективно осуществляя поиск нестандартных решений, заставляет высшие учебные заведения России активно внедрять принципы практико-ориентированного обучения. Оно предполагает насыщение учебного процесса элементами профессиональной деятельности, чтобы студенты при освоении образовательной программы могли решать практические задачи и формировать компетенции, востребованные на рынке труда. В число университетов России, разработавших концепцию инновационных принципов и активно действующих в этом направлении, вошел и Владивостокский государственный университет экономики и сервиса (ВГУЭС). 

Как отмечает ректор Геннадий Лазарев, главный приоритет в стратегии университета – быть полезным обществу. Миссия ВГУЭС как инновационного предпринимательского вуза, готовящего кадры для реального сектора экономики, была определена еще в 2003 г.1, но в последние годы курс на практико-ориентированное обучение взят особенно уверенно. Перед коллективом поставлены задачи по подготовке и переподготовке специалистов, основанные на принципах обучения действием, предложенных Р. Ревансом, и непрерывного образования, представляющего ключевой стержень «экономики знаний».

Еще в 40-х гг. ХХ в. английский исследователь и консультант Рег Реванс обратил внимание на тот разрыв, который существует



1 Лазарев Г.И., Мальцева Г.И. Наша стратегия – развитие на основе инноваций  университета (опыт ВГУЭС) // Университетское управление: практика и анализ. 2005. № 3. С. 11–26.

между книжными знаниями и их практическим применением. Изучая эту проблему, он пришел к выводу о том, что подлинные знания могут возникнуть только в результате действия. Реванс положил этот постулат в основу технологии подготовки менеджеров без отрыва от их повседневной работы, названной им «Обучение действием»1. Впервые он применил свою теорию в конце 60-х гг. ХХ в. на бельгийских угольных шахтах, руководство которых поставило перед ним задачу повысить уровень менеджмента и эффективности работы на шахтах в условиях, когда производственная технология не дает возможности отвлекать служащих для получения дополнительного образования и знаний на стороне. Результат превзошел все ожидания, и именно с этого момента началось распространение технологии обучения действием по странам и континентам. 

В российской высшей школе идеи Реванса претворяются в жизнь в виде практико-ориентированного / практико-интегри​рованного обучения. Оно предполагает, с одной стороны, использование в учебном процессе таких методов обучения, которые способствуют развитию студента в профессиональном плане, обеспечивают его инструментами для будущей успешной работы. С другой стороны, в вузе должно быть предусмотрено наличие особых форм профессиональной занятости студентов, чтобы они могли осваивать образовательную программу не только в аудиториях, но и в реальном деле, решая практические задачи по избранному профилю обучения при участии профессионалов этой области. 

Практико-ориентируемое обучение ставит особые задачи перед всеми преподавателями, в том числе и теми, кто преподает иностранный язык. Практическая цель обучения студентов неязыковых вузов иностранному языку заключается в достижении будущими специалистами такого уровня компетенций, который позволит им использовать иностранный язык в профессиональной деятельности как средство межкультурного общения. Сюда относится чтение иноязычной научной и профессиональной литературы, навыки разговорной речи, реферирование и аннотирование текстов профессиональной направленности, поиск информации в иноязычных источниках, навыки письменного делового общения, в том числе оформление документов на иностранном языке и пр. 
1 Revans R.W. Action Learning: New Techniques for Management. London, Century Hutchinson, 1980. 

«Низкий уровень иноязычной грамотности специалистов, – пишет известный российский методист Е.И. Пассов, – не только подрывает конкурентоспособность нашего государства, но и мешает экономике внутри страны. Особенно заметно это проявляется при организации совместных предприятий, где партнеры должны хорошо знать друг друга, без чего нет доверия. Самый большой барьер к узнаванию друг друга – языковой. Руководители зарубежных фирм давно поняли это. Они не только сами владеют несколькими языками, но и стремятся к тому, чтобы каждый рабочий знал хотя бы один иностранный язык. …Низкий уровень иноязычной грамотности мешает также приумножить свое национальное богатство за счет международного туризма, спорта, сотрудничества в искусстве и т.п. Поэтому можно утверждать, что повышение уровня иноязычной грамотности населения есть мощный резерв ускорения социально-экономического прогресса. 

Знание ИЯ на наших глазах из сугубо личной потребности вырастает до поистине государственных масштабов, становится национальным капиталом. Можно без преувеличения сказать, что иноязычная грамотность – экономическая категория. Может быть, впервые за годы существования нашего государства мы начинаем осознавать, что нужды производства и иноязычная грамотность специалистов неотделимы. ИЯ, интегрируясь с техническими науками и материальным производством, перерастает в непосредственную производительную силу (курсив авт. – Н.Х.).

Ясно, что экономить на настоящей научно обоснованной языковой политике в области преподавания иностранных языков неразумно. Но нужны не только средства. Нужно изменить само отношение к ИЯ с учетом новых экономических и политических реалий»1.

Требования к уровню языковой подготовки студентов тем более повышаются в условиях Дальнего Востока. Близкое соседство с зарубежными странами, расширение экономических и культурных контактов заставляют дальневосточные вузы готовить специалистов с развитой иноязычной компетенцией. Достичь это возможно лишь при наличии комплексной системы практико-ориентированных технологий обучения иностранному языку. 



1 Пассов Е.И. Программа-концепция коммуникативного иноязычного образования «Развитие индивидуальности в диалоге культур». М.: Просвещение, 2000. С. 20.

Она предполагает овладение комплексом профессиональных, социально-личностных и общекультурных компетенций. Устойчивое их формирование в процессе учебно-професси​ональной деятельности не может произойти само собой. Об условиях, необходимых для этого, – наличии у студентов позитивной мотивации к изучению иностранного языка; создании коммуникативно-познавательной обстановки; активизации учебной деятельности с использование проблемных ситуаций; развитии межпредметной интеграции – следует постоянно помнить преподавателям любой дисциплины. 

Огромную роль при этом играет конструктивное взаимодействие преподавателя и студентов. Обучение студентов стратегиям сотрудничества способствует объединению усилий при выполнении учебных задач, а также обмену и передаче индивидуального, профессионального и иного речевого опыта. Центральным элементом коммуникативно-познавательной деятельности является коммуникативная задача, которая соотносится с будущей профессией. Ее цель – преодолеть разрыв между пассивным знанием иностранного языка и использованием его в реальной обстановке. 

Коммуникативные задачи служат той площадкой, где студент совершенствует свои знания и умения, необходимые для будущей профессии. Они зависят от речевого опыта студентов, интенсивности и уровня их взаимодействия и выполняются путем моделирования особых ситуаций, требующих активизации языковых средств, как при получении информации, так и при создании собственного речевого продукта. В частности, стимулированию речевой деятельности могут помочь ролевые и деловые игры, имеющие отношение к будущей специальности, элементы творчества, изучающее и ознакомительное чтение специальной литературы. Нельзя не согласиться с известными методистами, что погружение студентов в языковую среду с помощью этих видов деятельности обеспечивает эффект межкультурной коммуникации и создает условия для их ранней профессионализации1. Разумеется, нельзя ожидать одинаково высокого уровня взаимодействия со всеми студентами, но, как правило, стремление к этому



1 Коряковцева Н.Ф. Теория обучения иностранным языкам: Продуктивные образовательные технологии. М.: Academia, 2010. 192 с.; Пассов Е.И. Коммуникативный метод обучения иноязычному говорению. 2-е изд. М.: Просвещение, 1991. 223 с. (Библ. учителя иностр. яз.) и др. 
имеется у большинства, поэтому использование приемов активизации учебной деятельности находит отклик, а потому важно и необходимо. 

При массовом характере подготовки специалистов в современных вузах и большой численности языковых групп (вплоть до 25 человек) преподаватели иностранного языка сталкиваются с немалыми трудностями. Требуется особое педагогическое мастерство и при подборе учебного материала, и при использовании его на занятии. В связи с этим в центре внимания специалистов остается разработка методических систем, способных даже в этих условиях обеспечить каждому студенту успешное усвоение иностранного языка и активное использование его в профессиональной деятельности. 

Данная книга является результатом выполнения научно-исследовательского проекта «Создание комплексной системы практико-ориентированных технологий обучения иностранному языку студентов неязыковых вузов», над которым в течение трех лет работали преподаватели кафедры западноевропейских языков ВГУЭС, обучающие английскому языку студентов первого – второго курса различных специальностей. Большинство преподавателей имеют обширные методические знания и богатый практический опыт работы со студентами. В период выполнения проекта они изучили российскую и зарубежную методологию практико-ориентированного обучения иностранным языкам, а в процессе исследовательской и повседневной преподавательской деятельности проанализировали существующие методы обучения. Используя в работе со студентами новейшие методы и формы преподавания английского языка, участники проекта совершенствовали их в соответствии с принципами практико-ориентированного обучения, что позволило выработать рекомендации для более эффективной работы. Параллельно исследовалась роль межпредметной интеграции при обучении иностранному языку и разрабатывались способы более эффективного использования ее в учебном процессе, формулировался вывод об оптимальных организационно-педагогических условий формирования у студентов позитивной мотивации к изучению иностранного языка, что является важнейшей предпосылкой успешного использования принципов практико-ориентированного обучения. 

Результаты исследований были апробированы в докладах на международных научно-практических конференциях и публикациях в научных журналах1. Они регулярно обсуждались на научно-методических семинарах кафедры в 2012–1914 гг., что позволило обогатить материалы примерами из практики коллег, а также выработать взвешенные подходы по той или иной проблеме. 

В данной книге нашли отражение основные вопросы преподавания иностранного языка (в нашем случае – английского) в русле практико-ориентированного обучения студентов нелингвистического вуза. Она разделена на три части. В первую помещены материалы, имеющие отношение к обучению иностранному 



1 Боровик Т.И. Домашнее чтение как способ обучения иностранному языку // Наука, образование, общество: проблемы и перспективы развития: матер. научно-практ. конф. (апр., 2013). Тамбов, 2013; Горбунова М.В. Анализ анкетирования, проведенного среди студентов ВГУЭС // Интеграл. 2013, № 3; Она же. К вопросу создания комплексной системы практикоориентированных технологий обучения иностранному языку в нелингвистическом вузе // Перспективы развития науки и образования: сб. матер. межд. конф. (Тамбов, 31 янв. 2014 г.) Ч. 2. Тамбов, 2014; Данилина Е.А. Ошибки, вызванные грамматической интерференцией (на примере письменных работ студентов) // Изв. вузов. Сер. «Гуманитарные науки». Иваново, 2013. № 4; Она же. Повышение учебной мотивации студентов с помощью аудиоматериала (песен) // Глобализация науки: проблемы и перспективы : сб. статей Межд. научно-практ. конф. (7 февр. 2014 г., Уфа): в 3 ч. Ч.1. Уфа: РИЦ Баш ГУ, 2014; Королева В.К., Лаврушина Е.Г. Организация изучения иностранного языка в вузе на базе контекстного подхода // Современные проблемы науки и образования: Электр. журнал. 2013. № 4; Они же. Additional Opportunities of Language Skills Development for IT-specialists Based on Higher Education // Сб. научных трудов SWorld. Т. 21. Педагогика, психология и социология. Одесса, 2013; Морозова Ю.В. Как развязать язык студента: к вопросу о развитии иноязычной коммуникативной компетенции // Alma mater: Вестник высшей школы. М., 2013. № 11; Сивоплясова О.С. Роль интернет-технологий в  иностранному языку // Вопросы образования и науки : теоретический и методический аспекты: сб. научных трудов по матер. Межд. научно-практ. конф. (31 мая 2014 г., Тамбов). Ч. 10. Тамбов, 2014; Хисамутдинова Н.В. Роль практического обучения в подготовке инженеров на Дальнем Востоке // Ойкумена. Регионоведческие исследования.  2014. № 3; Яковлева Е.А. Паремический фонд языка: культурная универсальность и национальная специфичность // Филологические науки. 2014. № 11 и др.
языку как практико-ориентированной дисциплине. Особое внимание уделено вопросам развития коммуникативной компетентности студентов – этому посвящена вторая часть монографии. В третьей части описаны технологии ряда активных методов, которые могут успешно применяться при обучении иностранному языку. 

Авторы не ставили перед собой задачу остановиться на всех вопросах, связанных с преподаванием иностранного языка, и досконально разобрать все методические приемы. Тем более они старались избежать подробных объяснений теоретических положений, давая их только в тех случаях, где это было действительно оправдано. Те материалы, что ранее были опубликованы в виде статей, для данного издания переработаны и дополнены. Коллектив кафедры западноевропейских языков ВГУЭС будет рад любым замечаниям и предложениям по поводу данной книги.
Часть I. ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК 
И ПРАКТИКО-ОРИЕНТИРОВАННОЕ 
ОБУЧЕНИЕ
Активизация учебной деятельности 
как необходимое условие практико-ориентируемого 
обучения иностранному языку

Учение, лишенное всякого интереса и взятое только 
силой принуждения, убивает в ученике охоту к учению, а учение, основанное только на интересе, не дает
возможности окрепнуть самообладанию и воле ученика
К.Д. Ушинский
В советской и российской высшей школе английскому языку всегда уделялось большое внимание, хотя мотивация его изучения у студентов менялась в разные периоды в зависимости от социально-политических условий. В последние годы все большее число специалистов связывают знание языка с профессиональным ростом, карьерой. Не случайно, наблюдается рост числа различных языковых школ и курсов, которые не остаются без слушателей. В связи с этим большие задачи стоят и перед вузами.

Основными практическими целями обучения студентов иностранному языку являются формирование у них способности к межкультурному общению в бытовой и профессиональной сфере и использованию иностранного языка как инструмента профессиональной деятельности. Для реализации этих целей необходимы определенные знания и умения. Студент негуманитарного вуза, прошедший обучение иностранному языку, должен обладать знаниями специфики артикуляции звуков, интонации и ритма нейтральной речи в английском языке; знать базовую лексику, терминологию своей специальности, а также основные способы словообразования; разбираться в грамматических особенностях построения иноязычного текста, в том числе характерных для профессиональной речи. Знание правил речевого этикета также относится к числу необходимых условий успешного применения иностранного языка в профессиональной деятельности.

Среди основных умений, наличествующих у выпускника, назовем следующие:

– понимать тематику и проблематику звукового и печатного текста в сфере бытовой и профессиональной коммуникации;

– выделять – на слух и при чтении – ключевую информацию текста;

– выражать собственное мнение, комментируя прослушанное или прочитанное;

– вести диалогическую и монологическую речь с использованием наиболее употребительных и относительно простых лексико-грамматических средств в основных коммуникативных ситуациях бытового, профессионального и официального общения;

– вести переговоры по условиям контрактов, давать информацию заинтересованным лицам, рассматривать жалобы клиентов на иностранном языке;

– создавать тексты профессионального назначения;

– осуществлять профессиональную коммуникацию на английском языке в режиме реального времени, в том числе, с применением информационных технологий;

– представлять планы и результаты собственной деятельности с использованием различных инструментальных средств: бизнес-планы, отчеты, презентации, доклады на английском языке;

– владеть основными навыкам письма, необходимыми для поддержания контактов с иностранными клиентами и партнерами.

Современные условия развития общества требуют переориентации обучения с усвоения готовых знаний, умений и навыков на развитие личности, ее творческих способностей, самостоятельности и критичности мышления, умения работать с информацией. Все это вкупе позволяет решить три главные задачи практико-ориенти​рованного образовательного процесса, а именно:

1) социализация студента, формирование навыков общения, умения не только добывать знания, но и эффективно их использовать;

2) формирование определенного уровня компетенции;

3) подготовка к участию в реализации замысла, проекта, исследования.

Казалось бы, цели определены, и следует постепенно, от занятия к занятию, продвигаться к их осуществлению, но каждый преподаватель знает: далеко не все студенты готовы учиться, 
некоторые считают, что одного их присутствия в аудитории достаточно для получения диплома. Известно и то, что если студент не захочет постигать новые знания, то все усилия педагога окажутся напрасными. Не случайно, методисты (Г.А. Бокарева, И.Л. Бим, В.В. Давыдов, И.А. Зимняя, Л.А. Кандыбович, Г.А. Китайгородская, Е.И. Пассов, Д.В. Эльконин и другие) утверждают: самым первым этапом обучения иностранному языку должен стать мотивационный. 

На нем преподаватель постарается заинтересовать студентов в получении запланированных знаний и умений, иными словами, создать у них положительную мотивацию к осознанному изучению иностранного языка. Под высокой мотивацией мы понимаем не только заинтересованность студентов к изучению языка, но и готовность их к проявлению волевых усилий, достаточно действенных, чтобы преодолеть все внутренние и внешние препятствия. Многие студенты хотят изучать английский язык, но это совсем не означает, что они готовы при этом упорно трудиться. Между тем, изучение иностранного языка, как и любой другой дисциплины, требует нелегкой систематической работы, тем более что подавляющее большинство студентов не имеют возможности общаться с носителями языка.

Существует немало способов, позволяющих повысить мотивацию каждого студента к изучению языка, раскрыть его индивидуальность, подготовить к использованию полученных знаний в дальнейшей жизни. Один из них – активизация учебной деятельности, что является главной заботой преподавателя на каждом занятии. Задача состоит в выборе таких методов обучения, которые позволили бы каждому студенту проявить свою активность, и в результате создать условия практического овладения языком всей группы1.

Согласно толковому словарю С.И. Ожегова, активизиро​вать – значит, побудить к активности, усиливая деятельность, оживить. В обучении иностранному языку активность является важным условием развития у студентов научного интереса, формирования у них потребности в знаниях и умениях, необходимых для успешной коммуникационной активности. С другой стороны, 



1 Подробнее об активных методах обучения см. в главе III «Технологии активных методов обучения иностранному языку в высшем профессиональном образовании».

применение активных форм, средств и методов обучения помогает преподавателю повысить уровень практической направленности учебного процесса и тем самым лучше подготовить студентов к будущей профессиональной деятельности. Таким образом, польза активного обучения заключается еще и в том, что с помощью его форм, методов можно формировать не только познавательные, но и профессиональные мотивы и интересы, воспитывать системное мышление, учить коллективной мыслительной и практической работе, развивать навыки взаимодействия и общения, включая совместный поиск и принятие решений.

В педагогической практике известны различные пути активизации познавательной деятельности студентов. Это и нестандартные элементы урока (фонетическая зарядка с использованием считалок или скороговорок); и игровые моменты (урок-аукцион; урок-пресс-конференция, экскурсия по Владивостоку с иностранными туристами), и творческая деятельность в процессе обучения (дискуссия, работа над учебно-исследовательскими проектами, самостоятельный поиск необходимой информации), и проблемное обучение, и эвристическая деятельность («мозговой штурм»), и применение информационно-компьютерных технологий, включая Интернет (поиск информации, переписка со сверстниками, создание презентаций, участие в телекоммуникационных международных проектах), и использование мультимедийных технологий (CD, DVD, видеофрагменты страноведческого характера, аутентичные тексты, электронные словари и энциклопедии). 

Исследования, проведенные в США в 80-х гг. ХХ в. Федеральным учебным центром (Federal Training Center) (штат Мэриленд), показали, что наименьший процент усвоения материала наблюдается при пассивных методических приемах, таких, как лекция (5%) или чтение (10%). При интерактивном обучении новые знания усваиваются гораздо лучше: в дискуссионных группах – до 50%, при отработке на практике – до 75%, при немедленном применении нового материала в ситуациях реального общения или обучении других – до 90%.

Наибольший эффект на занятиях достигается при создании ситуаций, в которых студенты поставлены перед необходимостью отстаивать свое мнение и принимать участие в дискуссиях; задавать вопросы товарищам и преподавателю, комментировать ответы; контролировать обучение отстающих и объяснять им пропущенный или непонятный материал; самостоятельно выбирать посильное задание и искать варианты решения познавательной задачи; создавать ситуации самопроверки, анализа личных познавательных и практических действий и др. Обычно опытный преподаватель пользуется разнообразием форм, методов и средств обучения, сочетая их таким образом, чтобы они стимулировали активность и самостоятельность студентов. 

Следует помнить, что активизация учебной деятельности прежде всего проявляется при интерактивном обучении, то есть обучении, основанном на взаимодействии (interаct (англ.) – взаимодействовать). По сути своей интерактивное обучение представляет собой диалоговое обучение, в ходе которого осуществляется постоянное и активное взаимодействие всех присутствующих в аудитории: в первую очередь, преподавателя и студентов, но также и обучаемых между собой. Они обмениваются информацией, совместно решают проблемы, моделируют ситуации, оценивают действия других и свои собственные, погружаются в реальную атмосферу делового сотрудничества по разрешению проблемы. 

Идеальное интерактивное занятие построено таким образом, чтобы в процесс познания была вовлечена вся группа. Каждый студент должен имеет определенное ролевое задание, выполняя которое, ему нужно будет публично отчитаться. При некоторых видах работы от деятельности каждого зависит качество выполнения познавательной задачи, поставленной перед всей группой. Даже самый слабый студент должен иметь возможность понимать, о чем идет речь, и включиться в работу хотя бы на уровне своего понимания темы и знания лексики. 

По сравнению с традиционными формами ведения занятий, в интерактивном обучении меняется взаимодействие преподавателя и студентов: активность педагога уступает место активности обучаемых. При этом исключается доминирование одного участника диалога над другим, преподаватель и студент занимают здесь равноправное положение. Это означает, что задача преподавателя сводится лишь к обозначению направляющих линий, он задает тон диалогу, но воздерживается от исправления речевых ошибок и прочих замечаний. Это не так легко сделать: в каждом преподавателе заложено стремление проконтролировать процесс, повернуть его в ту сторону, которая, по его мнению, более предпочтительна, исправить ошибки. В данном случае это лишь повредит делу. Будучи прерванным на полуслове, не каждый студент сможет продолжить свою мысль, а некоторые вообще могут замкнуться и выпасть, таким образом, из учебного процесса. 

При таком подходе меняются роль и функции педагога, требования к его профессиональным качествам. Развитие продуктивной учебной деятельности, автономии и креативности студентов требует от самого преподавателя быть автономным, креативным, гибким, находиться в постоянном творческом поиске, развивая и углубляя свои знания, совершенствуя педагогическое мастерство. В интерактивном обучении педагог не дает готовых знаний, он выполняет функцию помощника студентов, побуждая их к самостоятельному творческому поиску.

Очень важно заботиться и о том, чтобы на каждом занятии создавались комфортные условия для проявления познавательной деятельности студентов и, следовательно, их активной работы. К таким условиям можно отнести следующее:

– создание атмосферы сотрудничества и доброжелательности;

– создание «ситуации успеха» для каждого студента, при которой он чувствует свою успешность, свое продвижение вперед по тропе познания;

– использование коллективных форм работы, при которых в активную деятельность включены все студенты; 

– включение элементов занимательности, нестандартности при изучении материала;

– применение проблемных ситуаций;

– практико-ориентированная направленность изучаемого материала.

Соблюдение этих условий делает образовательный процесс более продуктивным.

Активность познавательной деятельности, проявленная студентом в аудитории, требует выхода и во внеурочные формы работы, поэтому важную роль, помимо занятий, играет организация самостоятельной проектно-исследовательской деятельности студентов. Она позволяет применять полученные знания на практике при участии в различных олимпиадах, конкурсах, «круглых столах», конференциях. Задачей преподавателя при этом становится 

заметить студентов, имеющих потенциал для подобных видов деятельности и вовремя «подтолкнуть» к участию в них.

Результатом усилий преподавателя станет возникновение новых мотивов к изучению иностранного языка студентами и, как следствие, рост интереса к занятиям; формирование творческого мышления; развитие коммуникативного потенциала; развитие способности к выполнению заданий исследовательского характера; навыки применения полученных знаний в быту и профессиональной деятельности.

В заключение выделим основные пути повышения актив​ности студентов на занятиях иностранного языка, и, следовательно, повышения эффективности овладения ими языком. Они следующие: 

1) создание или усиление мотивации к изучению иностранного языка; 

2) создание условий для формирования новых более высоких форм мотивации; 

3) использование разнообразия форм, методов и средств обучения для активизации учебной деятельности, стимулирования творческого подхода и самостоятельности студентов;

4) интенсифицикация умственной работы студентов за счет организации интерактивного обучения и вовлечения в работу каждого; 

5) научно обоснованный отбор учебного материала для повышения уровня практической направленности учебного процесса;

6) создание комфортных условий для интерактивной работы на каждом занятии с учетом индивидуальных особенностей студентов;

7) организация самостоятельной внеаудиторной работы студентов. 

Внедрение в повседневную практику преподавателя иностранного языка активных методов обучения как нельзя лучше соответствует новым задачам высшей школы: не просто дать студентам определенный набор знаний и навыков, но и обеспечить формирование и развитие у них творческого мышления, познавательных интересов и способностей, навыков самостоятельного умственного труда, что особенно важно при современном стремительном прогрессе науки и техники, требующем постоянного обновления знаний. 

Пути повышения эффективности занятий на основе 
межпредметной интеграции

Чаще всего об интегративном подходе к образовательному процессу в педагогической литературе пишут, когда речь идет о школе: интеграция рассматривается как средство создания у школьников, особенно младшего возраста, целостного представления об окружающем мире. На современном этапе в условиях информационного общества, когда развитие научного знания стирает грани между отдельными науками, специализация все больше происходит не по наукам, а по проблемам. При этом преподавание различных дисциплин во взаимосвязи превращается в важный методологический принцип высшего профессионального образования. 

Своими корнями идея межпредметной интеграции уходит в далекое прошлое классической педагогики и связана с именем Яна Амоса Коменского, который писал: «Все, что находится во взаимной связи, должно преподаваться в такой же связи». Позже идею великого польского педагога и философа разделили педагоги других стран, развивая и обобщая ее. Так, у англичанина Джона Локка понятие интеграции в обучении напрямую связано с содержанием образования, когда материалы одной дисциплины дополняются элементами другой. Многообразие взаимосвязей учебных дисциплин раскрыл швейцарец Иоганн Генрих Песталоцци. Он вслед за Коменским отмечал важность связей между преподаваемыми дисциплинами: «Приведи в своем сознании все по существу связанные между собой предметы в ту именно связь, в которой они действительно находятся в природе». 

В середине XIX в. в различных странах Европы, более всего в Германии, начали впервые создаваться первые комплексные программы, авторы которых стремились объединить изучаемые явления вокруг какого-то единого стержня. На рубеже XIX и XX вв. идея интегрирования приобрела ведущий характер. На смену прежнему предметоцентризму пришли комплексные темы, расширившие содержание образования.

В отечественной педагогике наиболее полное обоснование дидактической значимости межпредметных связей дал Константин Дмитриевич Ушинский. Он считал, что в традиционной системе обучения множество учебных дисциплин по содержанию 
и методике преподавания плохо согласуются между собой, и писал: «Знания и идеи, сообщаемые какими бы то ни было науками, должны органически строиться в светлый и, по возможности, обширный взгляд на мир и его жизнь». 

О методических поисках на пути интегрирования образования в России мы знаем со времен собственного школьного детства. Интегративный характер имели прежде всего уроки обучения грамоте (чтению и письму одновременно). Школьный курс литературы тоже можно считать интеграцией ряда дисциплин, тесно связанных между собой: литературоведения, биографики, читательской практики. 

В последние годы проблема разработки интегрированных учебных курсов, способных заменить предметное обучение, обсуждается особенно активно, как в России, так и за рубежом. Педагоги доказывают, что изучение отдельных тем философии, экономики, права, истории на интегрированных занятиях может стать единым, внутренне связанным образовательным процессом, дающим на выходе целостную картину мира. Считается, что именно интегративное содержание обучения на межпредметной основе способно обеспечить студента большими возможностями для развития интеллектуального творческого мышления через решение межпредметных вопросов и проблемных ситуаций, которые легко создаются на стыке разнохарактерных знаний и способов деятельности. 

Межпредметная интеграция играет особую роль в обучении иностранному языку студентов нелингвистических вузов. Как показывает практика, заинтересованность в изучении иностранного языка свойственна в них сравнительно небольшому числу молодых людей, большинство же студентов первого и второго курсов не считают, что эта дисциплина способствует формированию их профессиональной компетенции. Вот здесь-то и может помочь межпредметная интеграция, став источником усиления мотивации к изучению иностранного языка. Постоянная связь языкового материала, предлагаемого студентам для изучения на занятиях по иностранному языку, и фактов или примеров из специальных дисциплин будет способствовать развитию двоякого интереса: и к языку, и к будущей профессиональной деятельности.

Взаимосвязи иностранного языка с другими учебными дисциплинами разнообразны и многофункциональны. Наиболее 
плодотворный путь использования межпредметных связей связан с расширением предметно-содержательного плана чтения на иностранном языке за счет обогащения экстралингвистической информацией из разных предметных областей, а также последующее применение новых знаний на занятиях по другим дисциплинам. Нельзя не согласиться с теми авторами, которые считают, что особенностью иностранного языка как учебного предмета является его «беспредметность»: он изучается как средство общения, а тематика и ситуации для речи привносятся извне1. Поэтому иностранный язык, как никакая другая учебная дисциплина, открыт для использования на его занятиях содержания из различных областей знаний, тем более что учебники нового поколения предлагают большое разнообразие тем, которые часто легко соотносятся с их изучением в рамках других дисциплин. 

Даже учебники общего содержания, такие, например, как English Results (Pre-intermediate и Intermediate)2, предназначенные для первокурсников (Модули 1 и 2), охватывают ряд актуальных тем, обсуждение которых позволяет выйти за рамки изучения английского языка как такового и перенестись в профессиональную сферу. Темы How to talk about experiences или How to talk about abilities способны задать тон разговору о пути в профессию, а раздел How to talk about clothes может стать поводом для пробуждения творческого интереса будущих дизайнеров. 

Еще больше возможностей предоставляют профессионально направленные учебники, по которым занимаются студенты-второкурсники (Модуль 3). Например, курс Э. Фроста для студентов, изучающих юриспруденцию3, включает такие темы, как юридические проблемы, связанные с ведением бизнеса и торговли, слиянием предприятий, кадровой политикой компаний, защитой интеллектуальной собственности и т.д. Изучение авторского права или коммерческого права в рамках спецдисциплин оказывается, таким образом, очень удачно дополнено примерами из юридической практики Великобритании.
1 Зимняя И.А., Сахарова Т.Е. Проектная методика обучения английскому языку // Иностранные языки в школе. 1991. №3. 

2 McDonald, A., and Hancock, M. English Results Pre-intermediate. Oxford, New York : Oxford Univ. Press, 2009.
3 Frost, A. English for Legal Professionals. Oxford, New York : Oxford Univ. Press, 2009. 96 p.

Аутентичные материалы включены и в учебные пособия, подготовленные преподавателями кафедры западноевропейских языков ВГУЭС. Так, практикум для студентов специальности «Организация и безопасность дорожного движения»1 содержит большое количество профессионально-ориентированных текстов и упражнений к ним, охватывающих систему правил дорожного движения, организации и безопасности движения стран Европы, Северной Америки и Азии. В текстах затрагиваются вопросы, связанные с правилами для пешеходов и водителей, дорожными знаками в разных странах, безопасностью и организацией дорожного движения, проектированием дорог, типами ущерба и повреждений в результате дорожных происшествий, скоростным режимом, управлением автомобиля в состоянии алкогольного или наркотического опьянения, рискованным и неосторожным вождением и т.д. Работа по данному пособию развивает навыки профессионально ориентированного чтения и дает студентам возможность освоиться в мире языка по своей специальности. Источники на английском языке позволяют студентам не только освоить англоязычную профессиональную лексику, но и получить дополнительные сведения, которых может не оказаться в русскоязычной учебной литературе. 

На занятиях английского языка со студентами различных специальностей можно воспользоваться и текстами из их же учебников на русском языке, по которым они осваивают специальные дисциплины. Профессионально-ориентированным заданием будет предложение выбрать из текста наиболее часто встречаемые термины и выражения, а затем найти им английский эквивалент с помощью различных специальных словарей или поисковых систем Интернета. Тем самым мы погрузим студентов в профессиональную терминологию и поможем расширить словарный запас. 

Каждая дисциплина является источником тех или иных видов межпредметных связей. Формирование общей системы знаний, отражающих взаимосвязи различных аспектов той или иной специальности – одна из основных образовательных функций межпредметной интеграции. Поэтому важно выделить те связи, 



1 Смогунова О.С., Трегубенко Н.В. Иностранный язык (европейский): практикум. Владивосток: Изд-во ВГУЭС, 2010.  96 с.

которые учитываются в содержании иностранного языка, и, наоборот, – те, которые идут из иностранного языка в другие дисциплины. Допустим, изучение профессиональной терминологии на русском языке, приобретение навыков составления деловой документации, ведения переговоров и деловой переписки представляется более результативным, когда соответствующая работа будет проводиться и на занятиях иностранного языка. 

Но не следует рассматривать задачу дисциплины «иностранный язык» как чисто прикладной, направленной на то, чтобы снабдить юристов юридическими терминами, а экологов – естественнонаучными и научить их работать с текстами или документами соответствующего содержания. Выпускник университета – это широко образованный специалист, получающий фундаментальную подготовку. Иностранный язык для него является не только орудием производства, но и частью культуры, в чем, собственно, и состоит гуманитаризация образования.

Не менее важным направлением межпредметной интеграции поэтому можно считать усиление страноведческого аспекта иностранного языка за счет более широкого использования информации о стране изучаемого языка. Во-первых, страноведческие материалы как нельзя лучше отражают специфику иностранного языка как средства иноязычного общения; во-вторых, при чтении материалов о стране изучаемого языка на иностранном языке у студентов значительно возрастают возможности для ознакомления с реалиями этой страны, с которыми они вряд ли смогут познакомиться при изучении других дисциплин1. 

Имеется еще один аспект, о котором следует говорить в рамках совершенствования межпредметной интерграции: язык играет важную роль в развитии личности. Процесс обучения иностранному языку и культуре неотделим от познания родной культуры: именно она является ключом к пониманию культуры иностранной. Само понятие межкультурной коммуникации предполагает равноправное взаимодействие представителей различных культур с учетом их самобытности и своеобразия. Таким образом, когда студент постигает особенности культуры страны изучаемого языка, учится узнавать и понимать другие народы, он начинает 


1 Сысоев Л.В. Язык и культура: в поисках нового направления в преподавании культуры страны изучаемого языка // Иностранные языки в школе. 2001. № 4.

лучше познавать и себя. Родная культура, таким образом, станет той базой, которая делает возможным приобщение личности к культуре другого народа, изучению и пониманию ее с помощью языка. 

Культурологическое содержание дисциплины «иностранный язык» выделил Е.И. Пассов, утверждающий, что главной задачей овладения иноязычной культурой становится не столько понимание другой культуры, сколько духовное совершенствование личности на базе новой культуры в ее диалоге с родной1. Такой подход к содержанию языкового образования дает основание говорить о принципе поликультурной направленности в изучении иностранного языка, сущностью которого является а) формирование социолингвистического компонента коммуникативной компетенции с целью повышения эффективности коммуникации; б) воспитание толерантности и уважения к культурным ценностям другой страны; в) воспитание умения оценить собственную культуру через призму культуры страны изучаемого языка. Таким образом, иностранный язык можно рассматривать как дисциплину, имеющую огромный образовательный и воспитательный потенциал. 

Об этом пишет и Е.П. Савруцкая: «Реальная практика меж​предметных связей направлена на обогащение интеллектуального потенциала студентов, что особенно актуально в нынешних условиях, когда уровень общекультурной подготовленности студентов год от года падает. Именно эта особенность современного поколения студентов заставляет искать новые методы и формы работы с ними, а межпредметные связи могут быть использованы с целью повышения интеллектуального и духовно-нравственного потенциала молодежи, ее умения самостоятельно работать с источниками, справочной литературой, анализировать ситуации и составлять тексты, экстраполируя знания, полученные в одной сфере деятельности, на другую. Это, в свою очередь, формирует культуру и системность мышления и речи студентов, способствует преодолению правового нигилизма, овладению навыками делового общения, расширению кругозора молодых людей. В межпредметных связях реализуется диалектическое взаимодействие


1 Пассов Е.И. Программа-концепция коммуникативного иноязычного образования «Развитие индивидуальности в диалоге культур». М.: Просвещение, 2000.
общекультурной и профессиональной подготовки студентов, усиливая и конкретизируя возможности компетентностного подхода в реальной практике подготовки кадров в той или иной сфере»1.
Изменения в содержании преподавания иностранного языка в русле межпредметной интеграции будут влиять и на отбор материалов для чтения на иностранном языке. Он станет интегративным, с концентрацией материала из разных предметных областей вокруг какого-либо тезиса или идеи, что будет полезно для расширения кругозора студентов. Наиболее плодотворно идея интеграции знаний из разных дисциплин может быть реализована в текстах, содержащих в себе факты (или их оценки) из истории, литературы и искусства, поскольку они традиционно входят в круг предметов, наиболее близких к иностранному языку. 

Еще одно достоинство межпредметной интеграции в том, что она стимулирует самостоятельную познавательную деятельность студентов, заставляя их находить межпредметные связи и формируя интегрированный стиль мышления. Таким образом, сам процесс обучения меняет свой формат: усиливается обобщающий характер содержания учебного материала, учебная деятельность приобретает поисковый характер и становится более коллективной.

Использование межпредметных связей – одна из наиболее сложных методических задач преподавателя иностранного языка. Его работа приобретает характер кооперации, взаимной поддержки, взаимообогащения, требуя знания содержания программ и учебников по другим дисциплинам. Интегрированный урок (курс) – один из инновационных приемов, расширяющих пространство урока. Преподаватель должен выйти из рамок роли учителя, обладающего глубокими теоретическими знаниями, различными методиками, инструкциями. Он должен быть квалифицированным консультантом, владеющим современными методами консультирования по разрешению различных проблем. Роль студента также меняется: он становится активным участником образовательного процесса, пытается самостоятельно формулировать цель, выявляет проблемы, анализирует информацию, предложенную преподавателем или найденную самостоятельно,


1 Савруцкая Е.П. Межпредметные связи в свете компетентностного подхода // Высшее образование в России. 2011. № 3. С. 86–90.

вырабатывает критерии и возможные пути решения поставленных задач. 

Однако, как показывает опыт, широкое использование межпредметных связей затруднено рядом факторов. Среди них нескоординированность вузовских программ по иностранному языку и другим дисциплинам, что препятствует осознанному переносу студентами знаний, умений и навыков из других учебных предметов в иностранный язык и наоборот; недостаточное количество интересных в познавательном отношении материалов для чтения на иностранном языке, что снижает их информативную значимость для читающих. Вместе с тем, многочисленные наблюдения за практикой использования межпредметных связей в вузе, опыт творчески работающих преподавателей, их стремление разнообразить занятия новым содержанием, связанным с материалом, изучаемым в рамках других дисциплин, позволяют говорить о наличии резервов для их использования.

Междисциплинарная интеграция – это не самоцель, а определенная система в деятельности преподавателя, направленная на решение взаимосвязанных задач. С одной стороны, она способствует повышение уровня знаний по специальным дисциплинам, более глубокому пониманию закономерностей за счет их многогранной интерпретации, а с другой – повышает мотивацию студента к изучению иностранного языка за счет сближения содержания обучения с его будущей профессией.

В настоящее время интегративный подход к обучению иностранным языкам привлекает пристальное внимание педагогов и психологов. Современный социальный заказ – формирование цельного научного мировоззрения – заставляет вести поиск путей совершенствования лингвистического образования и требует обязательного учета межпредметных связей. В этих условиях укрепляются его связи как с предметами естественнонаучного, так и гуманитарного цикла, улучшаются навыки переноса знаний, их применение и разностороннее осмысление, создаются разнообразные программы и курсы, сочетающие обучение естественно-научным и лингвистическим дисциплинам, математических и лингвистическим. Таким образом, межпредметность – это современный принцип обучения, который влияет на отбор и структуру учебного материала целого ряда предметов. Обобщая знания и усиливая тем самым их системность, он активизирует методы обучения, ориентирует на применение комплексных форм его организации, обеспечивая единство образовательного процесса. 

Рефлексивный подход при обучении 
иностранному языку в вузе

Важным средством развития личности является самоосмысление собственного поведения, выработка способности четко ставить цели и задачи, проектировать необходимую речемыслительную деятельность, как на родном, так и на иностранном языке. Значительную помощь в выстраивании собственного мира ценностей, в сознательном и постоянном анализе и корректировании речевой деятельности в ситуациях иноязычного речевого общения может оказать рефлексивный подход к обучению. 

В общей психологии под рефлексией подразумевается «пси​хическая деятельность человека, направленная на осмысление своих действий и состояний, самопознание своего душевного мира, осмысление внутренних психических актов и состояний»1. Это самонаблюдение, самоанализ своих состояний и переживаний. Когда мы говорим о рефлексии в целом, то, безусловно, предполагаем, что она как глубокий и многоуровневый мыслительный процесс охватывает все стереотипы мышления и восприятия человека, сформировавшиеся под воздействием условий его жизни. 

Для нас более важным является понимание того, как рефлек​сия отражается в процессе обучении, и здесь на помощь приходит определение А.В. Хуторского. Он рассматривает рефлексию как «мыследеятельностный или чувственно-переживаемый процесс осознания субъектом образования своей деятельности. Рефлексия относится к содержанию предметных знаний и деятельности субъекта; подразумевает исследование уже осуществленной деятельности с целью фиксации ее результатов и повышения ее эффективности в дальнейшем». Если всю познавательную деятельность учащихся можно представить в виде ряда последовательных этапов: ознакомление, осмысление, запоминание, тренировка, систематизация, применение, обобщение, то рефлексия замыкает этот цикл.
1 Ткач Е. Рефлексивный дискурс как педагогический феномен // Высшее образование в России. 2007. № 7. С. 171.

Личность с развитой рефлексивной культурой можно охарактеризовать следующими качественными характеристиками: 

– Творческие способности: креативность, оригинальность мышления, гибкость, любознательность, воображение.

– Духовные интересы и потребности: увлеченность делом, высокая мотивация, потребность в саморазвитии и самосовершенствовании. 

– Позитивная «Я-концепция», уверенность в себе, готовность к самоопределению и самореализации, сформированность адекватной самооценки.

– Самостоятельность, социальная активность и ответственность, социальная направленность, способность к самоорганизации, готовность самостоятельно принимать решения и отвечать за свои действия, стремление активно участвовать в общественной жизни.

– Готовность к присвоению и сохранению социальных норм и ценностей культуры, ценностному самоопределению в различных ее сферах, сформированность ценностного отношения к окружающим людям, к искусству, природе, своей стране и другим странам.

– Готовность к пониманию, принятию других людей, сот​рудничеству с ними, умению соотносить свои ценности с ценностями других людей, умение видеть позитивное в окружающих, готовность помогать и поддерживать.

– Стремление человека к осмысленной жизни, к осмыс​ленным действиям непосредственно связано с умением управлять собой и регулировать происходящее в своей жизнедеятельности. 

По определению профессора А. Шарова, «человек – это саморегулирующая и самоуправляемая система, которая может сама себя совершенствовать, конечно, опираясь на ранее сформированные в процессе жизни рефлексивные механизмы»1. В связи с этим перед нами возникают следующие вопросы: как и на что студент опирается в регуляции процесса обучения? Насколько он в процессе обучения иноязычному общению свободен? Как происходит развитие рефлексивных навыков личности в процессе 


1 Шаров А. Принципы и методы рефлексивного обучения в вузе// Высшее образование в России. 2008. № 6. С. 110.

освоения чужой речевой культуры? Для того чтобы получить достаточно полные ответы, обратимся к основополагающим принципам рефлексивного подхода к обучению в вузе, которые были сформулированы А. Шаровым. 

Так как одна из главных функций образования – это предвос​хищение того, что ожидает нас впереди, отсюда выстраивается первый принцип образования – это принцип рефлексии и предвосхищения. Данный принцип используется студентами для достижения идентичности, а также для саморегуляции своей жизни, своей деятельности, в том числе речевой. В то же время саморегуляция как один из важнейших рефлексивных навыков личности невозможна без сравнения цели и результата деятельности. Другими словами, в процессе обучения иноязычной речевой культуре, студент сравнивает поставленные цели, например, стремление на достаточно высоком уровне овладеть фразами речевого этикета, с тем, что ему удалось достичь и реализовать.

Другой, не менее важный принцип – это принцип зависимости и свободы, который раскрывает значение следующего рефлексивного навыка – самоопределения. С одной стороны, человек находится в зависимости от социокультурных условий обучения, уровня современных достижений науки, а с другой – он свободен в выборе линии жизни, в построении образовательной траектории. Более конкретным примером может служить ситуация, когда студентам предлагается подготовить презентацию и самостоятельно подобрать материал на иностранном языке в рамках заданной темы.

Каждому студенту необходимо определиться, выбрать подраздел данной темы, найти соответствующий материал, оформить его в виде презентации и преподнести на суд слушателей. В результате указанной деятельности студент приобретает опыт, рефлексивно преобразованный им в знания.

Рефлексия может быть двух основных видов: рефлексивная деятельность учащихся, организованная преподавателем, в виде самооценки своей учебной деятельности, в частности, работы на уроке или в течение всего семестра, а также педагогическая рефлексия преподавателя, т.е. анализ и оценка своей работы на основе результатов, полученных от обучаемых, а также на основе самооценки и самоанализа (рис. 1). 


Рис. 1. Схема рефлексивной деятельности учителя и ученика

Здесь уместно остановиться на механизмах выстраивания обратной связи с учащимися, которая дает преподавателю информацию о ходе учебного процесса в целом и о результативности конкретного урока. Обратная связь может быть невербальной, эмоциональной, основанной на наблюдениях преподавателя за внешними проявлениями деятельности студентов на занятии (внимательность, сосредоточенность, заинтересованность, выражение эмоций, мимика, жесты, body language, eye contact, активность на уроке). Эта связь требует от учителя определенной педагогической техники, высокого уровня которой он может достичь в результате хорошего тренинга.

Обратная связь, получаемая либо постоянно, либо время от времени, может принимать и вербальные формы. Стоит выделить несколько видов вербальной рефлексии:

а) регулярная – получаемая постоянно в течение всего урока и, особенно, в конце его. Информация со стороны учащихся может поступать в разных формах: устные или письменные ответы на конкретно заданные преподавателем вопросы («Что вы узнали сегодня нового?», «Какая информация показалась наиболее значимой и интересной?», «Что осталось не совсем понятным и требует дополнительной отработки?», «Захотелось ли вам узнать дополнительную информацию по пройденному материалу?», «Где ее можно найти?»). Кроме того обучаемый может провести самооценку своей деятельности на уроке, не ожидая вопросов со стороны преподавателя, т.е. высказать свое мнение об уроке, поделиться впечатлениями, сделать выводы, построить планы на будущее, провести параллели, рассказать, оправдались или нет его ожидания от урока, с каким чувством, «осадком» он уходит с урока.

Естественно, для того, чтобы обучаемый мог глубоко и серьезно, а главное искренне и откровенно поделиться своими мыслями и чувствами, во-первых, должна присутствовать высокая степень доверия, открытости и взаимопонимания между учеником и учителем, а во-вторых, учащийся должен серьезно и ответственно относиться к учебному процессу и владеть навыками элементарного самоанализа и самооценки, критического мышления, вдумчиво, а не механически подходить к обучению в целом. Но развить эти навыки самостоятельно он не может. Только постепенная, систематическая работа в этом направлении, проводимая в условиях психологического комфорта, доброжелательности и доверия, приводит к желаемому постоянному диалогу между обучаемым и преподавателем;
б) спонтанная, нерегулярная – реплики, мнения, суждения, сомнения, вопросы, выводы учащихся в произвольной форме. Для думающего учителя спонтанные, стихийные проявления рефлексии со стороны учащихся представляют огромную ценность и также являются богатейшим материалом для анализа своей педагогической деятельности и корректировки образовательного процесса. В некотором смысле, произвольный личностно-рефлексивный диалог более значим и искренен, чем регулярная обратная связь «по запросу»;

в) циклическая – в начале или в конце определенного цикла, этапа обучения. Как показывает практика, очень полезно и интересно провести опрос или собрать данные о новых учениках в самом начале работы с ними. Помимо анкетных данных стоит поинтересоваться предыдущим опытом изучения иностранного языка, общими ценностями в области образования, мотивированностью к изучению иностранного языка, ожидаемыми результатами. Имеет смысл проанализировать уже конкретные результаты обучения после прохождения определенной темы или модуля. В конце каждого урока-юнита (Unit) или модуля (Module) во многих учебно-методических комплексах предусмотрен раздел “Stop and Check” («Остановись и проверь»), который содержит набор упражнений для проверки качества усвоения учебного материала. Есть предложение добавить еще блок под названием “Stop and Think” («Остановись и подумай»), где предложить учащимся осмыслить полученную информацию и знания не только с точки зрения количества и качества, но и с позиций пользы, интереса, анализа удач и трудностей, поиска областей для улучшения, оценки динамики собственного прогресса. Итогом рефлексивного взаимодействия учеников и учителя может стать устный или письменный обмен мнениями о результатах совместной деятельности в течение всего семестра или учебного года);
г) тематическая – рассматривающая отдельные вопросы учебного процесса или анализирующая изучение конкретных языковых навыков (skills). К первой группе можно отнести рефлексивные размышления учащихся на такие волнующие темы, как выставление оценок, исправление ошибок. Не стоит бояться или обходить такую тему, как роль личности учителя в образовательном процессе. Это примеры, так называемой, надпредметной рефлексии.

Характерной особенностью рефлексивной технологии является то, что слушатель не просто воспринимает информацию, но и внутренне структурирует ее, перерабатывает с учетом своего личного жизненного и языкового опыта. Именно в обучении иностранным языкам рефлексивная технология зарекомендовала себя как одна из наиболее логичных, эффективных методик и позволяет в относительно сжатые сроки освоить любой иностранный язык, причем исключительно сознательными методами без применения «погружения» и «натаскивания». Ее применение инициирует внутренние рефлексивные процессы у слушателей, которые способны эффективно упорядочить и оптимизировать всю учебную деятельность, что значительно ускоряет процесс овладения базовыми языковыми навыками.

Процесс обучения в рамках рефлексивной технологии следу​ет рассматривать с одной стороны как процесс взаимодействия преподавателя и студента, а с другой – взаимодействие студентов между собой. В любой технологии обучения «сухая» теория всегда остается не более чем научным текстом, а вот извлечь из нее практические наработки, конкретные прикладные методические приемы и применить их в работе – это очень сложная задача, требующая от преподавателя огромных усилий. Какие же методические приемы должен применять в ходе своей повседневной практической деятельности преподаватель для того, чтобы с первых занятий развить у слушателя потребность в структурированной рефлексии и развить в нем конкретную рефлексивную культуру, которая в будущем превратилась бы в стройную систему самоанализа и анализа информации извне?

Основными общепризнанными принципами рефлексивной технологии, которые зарекомендовали себя наиболее эффективными, являются следующие: 

1. Принцип четкого целеполагания при выполнении любого вида учебной работы. В первую очередь, он должен культивироваться самим преподавателем, а впоследствии прививаться слушателям как неотъемлемое качество учебной деятельности. Другими словами, необходимо добиваться того подхода студентов к обучению, чтобы студент всегда точно знал, что он делает, для чего он это делает, и какое место займет результат выполняемой работы в общей системе его знаний. 

2. Принцип опоры на жизненный и речевой опыт слушателей. Всегда нужно учитывать, что слушатель в любом случае соотносит предлагаемое ему содержание обучения с собственным опытом, как учебным, так и жизненным. Поскольку учащийся мыслит на родном языке, тесное взаимодействие родного и иностранного языков в процессе обучения играет исключительную роль. Именно на этом факте базируются многие приемы рефлексивной технологии, которая предполагает глубинное понимание учащимися материала любой сложности именно за счет его постоянного соотнесения с жизненным и учебным «багажом». Таким образом, очень важно постоянно обращаться к этому опыту и использовать его как основу в освоении нового содержания и как мотивирующий фактор в организации обучения иностранному языку. Опора на этот фактор предполагает, и учет жизненного и профессионального опыта преподавателя без чего процесс освоения материала не может быть творческим. Сюда же можно отнести принцип компаративного страноведения, позволяющий обеспечить диалог культур – родной культуры и культуры изучаемого языка. Он поможет осознать и проанализировать весь культурный диапазон той или иной языковой системы. 

3. Принцип творческого подхода к обучению. Он предполагает, что преподаватель любое свое действие на занятии должен уметь осуществить в нескольких вариациях, быть готовым подкрепить его наглядными, иллюстративными материалами, аудио или видеоматериалом. В рамках этого принципа важное место занимает игровой элемент в обучении, использование различных ситуативных моделей и ролевых видов работы. Все это является неотъемлемыми условиями творческого подхода в обучении и обеспечивает широкий «охват» умственно-аналитического потенциала учащихся, интенсивное развитие ассоциативного мышления у студентов для наиболее успешного и быстрого формирования языковых стереотипов и чувства языка. 
4. Принцип индивидуальной ориентированности обучения. Он учитывает, что рефлексивная культура начинается с конкретных компонентов внутренней организации сознания. К ним относится способности к внешней рефлексии и к саморефлексии. На рефлексивные способности каждого конкретного студента прямое влияние оказывает индивидуальное соотношение личных качеств, предпочтений и привычек в мыслительной деятельности. Знание индивидуальных особенностей каждого учащегося позволяет адекватно применять различные методические приемы в процессе обучения, которые рассчитаны на задействование наиболее сильных сторон личности и таким образом помогают обеспечивать состояние внутреннего комфорта студентов и создавать для них ситуации успеха. 

5. Принцип «обучение через общение». В рамках развития рефлексивной культуры основным критерием взаимодействия преподавателя и обучаемого является подход к обучению не только как к процессу передачи определенного опыта, знаний и культуры, а как к процессу общения в широком смысле этого слова, что позволяет по-новому подойти к содержанию обучения и его организации. Именно через общение и взаимодействие студенты формируют способы речемыслительной деятельности на иностранном языке. Через общение происходит взаимодействие культур, осуществляется максимальный охват социокультурного потенциала иностранного языка, его реалий и особенностей.

6. Принцип адекватности и преемственности учебного материала. Этот принцип предполагает, что весь учебный материал должен иметь четкую и логичную структуру и, кроме этого, должен быть адаптирован для восприятия учащимися различных возрастных категорий. В ходе образовательного процесса на всех его этапах рекомендуется обеспечивать максимальный уровень преемственности как от урока к уроку, так и при переходе от каждого конкретного задания к последующему. Это дает возможность создать стройную внутреннюю систему знаний о предмете и развивать у студентов способность быстро и правильно систематизировать воспринимаемую учебную информацию. 

7. Принцип «позитивных стимулов». Он заключается в том, что в процессе развития у студентов внутренней рефлексивной культуры целесообразно опираться на положительные установки относительно будущей работы, а также в ходе анализа проделанной работы. Основным критерием этого принципа является правильное формирование устойчивой ассоциации в сознании учащихся, которая бы неразрывно связывала рефлексивную деятельность с позитивным настроением и положительными стереотипами мышления, стимулирующими дальнейшую эффективную работу с полной самоотдачей. 

Одной из главных функций образовательного процесса при изучении иностранного языка и культуры является помощь студенту «включиться» в иноязычную культуру, безболезненно адаптироваться к ней. Для этого, как признают большинство методистов, необходимо сформировать у обучаемых «готовность к осмыслению социокультурного портрета стран изучаемого языка, этнической, расовой и социальной терпимости, речевого такта и социокультурной вежливости…»1. Реализация задачи происходит лишь в контексте диалога культур, которые рассматриваются как обмен культурными предметами, деятельностями или операциями, обмен образами сознания в виде определенных слов, что происходит в ходе рефлексии над различиями образов своей и чужой культур.

В ходе адаптации к межкультурному социуму человек «формирует внутренние механизмы, опираясь на которые он активно изменяет и преобразует окружающий мир, вносит свой вклад в культуру»2. Принцип активности и адаптивности раскрывает значимость активности самого обучаемого, его стремление к саморазвитию, а также показывает роль социокультурной среды в его формировании. Таким образом, в процессе адаптации к иноязычной культуре формируются психологические механизмы саморегуляции, самоопределения и саморазвития, которые помогают осуществлению взаимодействия и взаимопонимания между носителями разных лингвокультур в условиях межкультурной коммуникации.

1 Гальскова Н.Д., Гез Н.И. Теория обучения иностранным языкам: Лингводидактика и методика: учеб. пособие для студ. лингв. университетов и фак. ин. яз. высш. пед.учеб. заведений. М.: Изд. центр «Академия», 2004. С. 71.

2 Шаров А. Принципы и методы рефлексивного обучения в вузе... С.111.
Следовательно, познавательная деятельность по изучению иностранного языка, в том числе иноязычной речевой культуры, являясь процессом личностного развития студента, должна быть направлена на развитие их рефлексивного мышления, которое успешно развивается в условиях проблемных ситуаций. В процессе осмысления их студентом происходит изменение его отношения к самому себе, к собственной познавательной деятельности, то есть формируется рефлексивный навык как самооценочная деятельность. С другой стороны, изменяются отношения студента к знаниям и умениям, к их преобразованию, необходимому для достижения результата.

Таким образом, «рефлексия направлена на поиск причины неудач и затруднений, в ходе чего осознается, что используемые средства не соответствуют задаче, формируется критическое отношение к собственным средствам, затем к условиям задачи применяется более широкий круг средств, выдвигаются догадки, гипотезы, происходит интуитивное решение (на неосознаваемом уровне) данной проблемы (то есть находится решение в принципе), а затем уже происходит логическое обоснование и реализация решения»1.
В заключение хочется еще раз подчеркнуть, что побуждение студента к выражению своего внутреннего мира – это первый шаг к субъективности в образовании, а обеспечение субъективности обучаемого в образовательном процессе – это важнейшее условие развития его индивидуальности. Пожалуй, наиболее трудной практической задачей педагогики является пробуждение в человеке его творческих возможностей, формирование его «Я» как созидающего начала, развитие рефлексивного потенциала. Решение проблемы надо искать в преодолении формализма, закрытости и консервативности традиционной системы образования, нацеливании ее на создание условий для самоактуализации человеком своих ценностей. Важнейшую роль при этом играет повышение рефлексивной культуры самих педагогов и управленцев в системе образования.
1 Буланова-Топоркова Н.В. Педагогика и психология высшей школы: учеб. пособие. Ростов-н/Д: Феникс, 2006. С. 434.
Организация изучения иностранного языка в вузе 
на базе контекстного подхода

Условия развития современного общества предъявляют все более строгие требования к профессиональной деятельности человека. Сегодня недостаточно быть специалистом в какой-либо области знаний, необходимо уметь быстро адаптироваться к новым условиям внешней и внутренней среды профессионального функционирования межкультурного глобального пространства. В связи с выходом на международный рынок российских компаний, ведущих свой бизнес в различных направлениях, в последнее время возросла потребность в высококвалифицированных сотрудниках со знанием английского языка. Работодатели хотят видеть своих подчиненных не только специалистами в профессиональной деятельности, но и сотрудниками, способными к свободному выполнению своих должностных обязанностей на иностранном языке. Предпочтение при этом отдается людям, умеющим не только общаться на бытовом уровне, но и умело выстраивать международные деловые отношения между организациями: вести переговоры, поддерживать переписку, участвовать в совместном обсуждении проектов и т.д. 

Анализ требований кадровых агентств по подбору персонала показал, что большим спросом пользуются именно такие специалисты, и, соответственно, больше шансов получить престижную и высокооплачиваемую работу как раз у таких претендентов. Требования, которые предъявляют работодатели к специалистам по их языковой подготовке, можно разделить на категории в соответствии с профилями их подготовки в вузе (табл. 1). 

Таблица 1

Требования работодателей по языковой подготовке 
к специалистам в зависимости от занимаемой должности
	Профиль 
подготовки
	Типовые должности 
	Требования языковой 
подготовки

	1
	2
	3

	Технический
	Системный администратор, системный аналитик, инженер, программист
	Технический перевод, деловое письмо, разговорный английский язык


Окончание табл. 1
	1
	2
	3

	Экономический 
	Экономист, логист, бизнес-аналитик, менеджер, маркетолог
	Перевод по специальности, деловое письмо, разговорный английский язык

	Гуманитарный
	Переводчик, регионовед, культуролог 
	Свободное владение языком, ведение переговоров, деловой английский

	Социальный
	Менеджер по работе с персоналом, организатор работы с молодежью, специалисты сфер сервиса и туризма 
	Разговорный английский язык, деловое письмо, перевод по специальности


Из таблицы видно, что современная программа языковой подготовки должна быть профессионально направленной, и в качестве основного ориентира при обучении в вузе по конкретному направлению подготовки должна выступать модель профессиональной деятельности специалиста. Именно к такому заключению приходят во Владивостокском государственном университете экономики и сервиса, где в последние годы взят курс на практико-ориентированное обучение. Следовательно, речь идет в первую очередь о необходимости создания условий для трансформации учебно-познавательной деятельности в профессиональную. Реализовать это требование можно с помощью контекстного подхода к обучению, основная функция которого как раз и состоит в моделировании образовательной среды, максимально приближенной по форме и содержанию к профессиональной среде. 

Контекстное обучение – это обучение, в котором на языке наук и с помощью всей системы форм, методов, средств обучения (традиционных и новых) последовательно моделируются предметное и социальное содержание будущей профессиональной деятельности студентов1. По мнению ряда исследователей (А.А. Вербицкий, И.А. Зимняя, Г.В. Лаврентьев, Н.Б. Лаврентьева, Н.А. Неудахина и др.), контекстное обучение смещает акценты с пассивной абсорбции отдельных пластов профессиональной информации и готовых знаний на формирование активной позиции 


1 Вербицкий  А.А.,  Дубовицкая  Т.Д.  Контексты  содержания  образования.  М. : РИЦ МГОПУ им. М.А. Шолохова, 2003.  
к обучению и самообучению с учетом профессиональных и личностных интересов. Оно усиливает социальную составляющую образования, расширяет спектр индивидуальных возможностей студентов, позволяет сочетать инновационные методы и формы организации образовательного процесса с традиционными.

Напомним о принципах контекстного обучения, выделенных исследователями. Они следующие: 

– принцип последовательного моделирования в учебной деятельности целостного содержания, форм и условий профессиональной деятельности специалистов;

– принцип психолого-педагогического обеспечения личностно-смыслового включения студента в учебную деятельность;

– принцип проблемности содержания обучения;

– принцип ведущей роли совместной деятельности;

– принцип единства обучения и воспитания личности профессионала.

Поскольку одной из основных целей высшего образования является подготовка грамотных и востребованных в современных условиях развития страны специалистов, образовательный процесс не представляется возможным без применения компетентностного подхода. Понимая под компетентностью владение человеком соответствующими компетенциями, включающими его личностное отношение к ним и к предмету деятельности1, можно говорить о том, что компетентность обладает интегрированной природой, она является совокупностью знаний, умений и навыков в отношении к реальным объектам и процессам, также готовностью и способностью их применять. 

Применительно к образованию в области языковой подготовки следует в первую очередь развивать мотивацию обучающихся к самообразованию и саморазвитию при организации планомерной образовательной деятельности по формированию базовых языковых компетенций с применением активных методов обучения. Для корректировки структуры преподавания иностранного языка, совершенствования методических разработок и применяемых методов обучения проводилось исследование отношения студентов разных специальностей к различным видам языковой деятельности. Таким 


1 Хуторской А.В. Ключевые компетенции как компонент личностно ориентированной парадигмы образования // Народное образование. 2003. № 1.  С. 60.

образом, была сделана попытка выяснить зависимость отдельных аспектов обучения иностранному языку от профиля подготовки студентов. Результаты исследования для различных направлений подготовки студентов вуза приведены на рис. 2.
[image: image1.png]Pacupeneienne BHIOB S3LIKOBOH MOATOTOBKH C TOIKH
3peHIS 0GYIAOMAXCA N0 PAYTHIREIN HANPAB.TERHAN
‘noarotomxu, %

cepsucnoe rymaruTapHoe

35%

4 Pasrosopnuii Assik fenosan nepenucra

k= lepesoano CreunantHocTH == DBLIEHIE € HOCUTERAMM A3bIKS




Рис. 2. Диаграмма распределения видов языковой подготовки с точки зрения обучающихся по различным направлениям подготовки
Как показало исследование, соотношение аспектов учебной деятельности различных направлений подготовки с профильным образованием студентов, требования обучающихся варьируются в зависимости от их будущей профессиональной деятельности. Так, работникам технического и экономического профиля в большей мере нужно обладать знаниями в области специальной лексики 
и делового письма, тогда как специалистам гуманитарного и сервисного направлений более требуется разговорный язык и восприятие иностранной речи на слух, поскольку их будущая профессиональная деятельность направлена на общение с людьми. 

Преподаватели кафедры общей языковой подготовки предлагают в основном общеобразовательные учебные программы, рассчитанные на бакалавриат и специалитет. Существуют также базовые учебные программы для развития основных языковых компетенций в рамках специализированных программ для аспирантов и магистрантов различных направлений подготовки, курсы «знаниевого выравнивания» для иностранных и неуспевающих студентов. Однако, как показывает практика, имеющиеся учебные программы не учитывают в полной мере ожиданий обучающихся в плане удовлетворения существующих потребностей в изучении иностранного языка (рис. 2) и не являются ориентирами для его углубленного изучения как в профессиональном направлении, так и в саморазвитии личности. В связи с этим напрашивается вывод, что наряду с общеобразовательными языковыми программами в вузе должно вестись обучение (очное и дистанционное) по дополнительным программам. 

Организация обучения возможна в виде модулей: тематического, информативного и комбинированного. Каждый модуль предусматривает набор тем, которые обучаемый может выбрать в зависимости от потребности. Примеры модульных программ подготовки по типам обучения приведены в табл. 2.

Таблица 2

Примеры содержания модульных программ обучения 
иностранному языку

	Тематическое 
обучение 
	Комбинированное 
обучение 
	Информативное 
обучение

	1
	2
	3

	Модуль 1. Традиции и обычаи стран изучаемого языка
	Модуль 1. Основы английской грамматики
	Модуль 1. Предложение (типы, виды, состав, порядок слов в предложении)


Окончание табл. 2
	1
	2
	3

	Модуль 2. Этикет повседневного общения
	Модуль 2. Технический перевод или перевод по специальности
	Модуль 2. Времена английского глагола

	Модуль 3. Этикет делового общения
	Модуль 3. Деловая 
переписка
	Модуль 3. Действительный и страдательный залог

	Модуль 4. Профессиональная работа: общение, ситуации, переписка
	Модуль 4. Этикет делового общения
	Модуль 4. Неличные формы глагола


В рамках отдельного модуля осуществляется освоение знаний и умений в диапазоне формирования конкретной компетенции, обеспечивающее выполнение конкретной трудовой функции, отражающей требования рынка труда. Данный подход к преподаванию иностранного языка позволяет сочетать теоретическую и практическую составляющие обучения, интегрируя их. При этом он обеспечивает переосмысление места и роли теоретических знаний в процессе освоения компетенций, упорядочивая и систематизируя их, что приводит к повышению мотивации обучающихся в их освоении. Достоинством такого модульного обучения можно считать гибкость обучающих программ, вариативность выбора и индивидуализацию обучения, поскольку они предлагают варианты для каждого обучающегося исходя из его уровня знаний и умений и предыдущего опыта путем комбинирования необходимых модулей. 

Также существует возможность использования одних и тех же модулей в нескольких учебных курсах. По мере изменения требований работодателя в модули могут быть внесены необходимые изменения, или отдельные модули в программах могут быть заменены. На основе различных комбинаций модулей можно формировать самые различные курсы обучения в зависимости от потребности обучающихся и их исходного уровня (то есть знаний, умений, навыков и опыта, полученного ранее в ходе обучения или трудовой деятельности). 

Немаловажную роль в совершенствовании методики языко​вой подготовки играет внедрение в практику занятий нетрадиционных методов активного обучения. Такие технологии обучения особенно эффективны, поскольку включается механизм самореализации и самопознания обучающегося в контексте изучения дисциплины и проблематики ее дальнейшего профессионального использования. Алгоритм формирования языковых компетенций у обучающихся (рисунок 3) предполагает поэтапное овладение языковыми компетенциями на базе различных форм и методов подготовки.
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Рис. 3. Алгоритм формирования языковых компетенций обучающихся
Среди методов обучения предпочтение отдается практиче–ским методам, позволяющим обучающимся осуществлять самостоятельно конкретные действия и операции, а также подразумевающим способность донести в правильной форме результат своих действий. Данные методы реализуются через формы учебной деятельности, включающие в себя чтение и перевод текстов, составление диалогов и ситуаций как повседневного, так и профессионального общения, грамматические задания, постановки проблемных вопросов и ответы на них, аудирование. Также обучающимся предлагаются проблемные лекции, диалоговые лекции, с заранее заданными ошибками, занятия с применением мозгового штурма, способствующего развитию творческого мышления, умения сосредоточиться на какой-либо узкой проблеме. Подача материала осуществляется с помощью учебно-методических пособий, сборников упражнений, практикумов по специальности, что формирует информационно-дидактическую базу. Критериями оценки полученных знаний служат тесты и тестовые задания, которые помогают понять, был ли и в какой мере усвоен учебный материал. 

В настоящее время на кафедре западноевропейских языков ВГУЭС идет активное формирование структуры и содержательной части модулей для программ обучения иностранному языку. В основу изменений содержания образования положены системный подход, конвергенция естественно-научного и гуманитарного знаний. Осуществление непрерывной языковой подготовки требует сочетания традиционно-предметного обучения, систематизированного в рамках конкретных дисциплин, и надпредметного обучения в целом по конкретному направлению профессиональной подготовки, что также находит свое отражение в изменении основных образовательных программ по обучению иностранному языку в вузе. 

Формирование значимых языковых компетенций в области профессиональной деятельности происходит в процессе активной деятельности обучающегося в рамках соответствующего профессионального контекста. Именно контекстный подход соединяет все компоненты содержания обучения, расставляя акценты на целесообразность формирования тех или иных навыков и умений, способствует приобретению опыта применения языковых средств непосредственно в поле профессиональной деятельности. Сочетание контекстного подхода с модульной организацией учебного курса и активными методами обучения позволят создать образовательную педагогическую технологию, отвечающую современным требованиям к высшему образованию по формированию профессиональных и личностных качеств специалистов.

Обучение лексике и способы обогащения словарного 
запаса студентов неязыковых вузов

Важнейшим компонентом речевой деятельности на иностранном языке является лексика. Согласно Федеральному государственному образовательному стандарту (ФГОС), в результате обучения в университете по дисциплине «Иностранный язык» студенты должны приобрести ряд продуктивных и рецептивных лексических навыков, которые позволят им эффективно использовать знание иноязычной лексики в коммуникации, а именно:

– узнавать и понимать изученные слова и словосочетания в речи или графическом тексте, как по темам повседневного общения, так и профессионально ориентированным, в том числе догадываться о значении слова с помощью контекста;

– выбирать нужное слово из синонимических и антонимических рядов;

– правильно подбирать слова и словосочетания в соответствии с коммуникативными задачами;

– грамотно сочетать слова в предложениях, составляя устное или письменное сообщение.

Чтобы научиться всему этому, необходимо овладеть определенным объемом лексических единиц, сформировав собственный словарный запас или вокабуляр (от англ. vocabulary). Запас лексики, которой обладает тот или иной человек, можно разделить на три группы. В активный лексический минимум войдут те слова и выражения, которые активно используются в письменной и устрой речи. Пассивный словарный запас включает те лексические единицы, которые человек понимает при чтении и аудировании, но не использует или редко использует в речи. Существует и потенциальный словарь: это те слова и выражения, которые человеку еще не встречались, но значение которых можно понять из контекста или на основе языковой догадки.

Планируя работу по знакомству студентов с иностранной лексикой, преподавателю следует помнить о тех основных принципах, которые лежат в основе обучения любой дисциплине. Они следующие:

– принцип сознательности, активности, самостоятельности при руководящей роли учителя;

– принцип систематичности и последовательности;

– принцип доступности / посильности с учетом возрастной особенностях обучаемых;

– принцип наглядности.

Применительно к изучению иностранного языка выделяют более специфические принципы обучения, которые можно разделить на когнитивные, лингвистические и эмоционально-психологические. К когнитивным принципам относятся принцип автоматизации речевых единиц, принцип использования внутренней мотивации и личного вклада учащегося (его времени, сил, индивидуальных способностей и т.д.). Лингвистические принципы – это учет влияния родного языка на овладение иностранным, учет особенностей овладения изучаемым языком как промежуточной языковой системой, индивидуальной для каждого учащегося, которая находится между родным и изучаемым языками, постоянно меняясь и совершенствуясь по мере обучения, приближаясь к системе изучаемого языка, принцип коммуникативной компетенции (соревновательности) в процессе обучения иностранному языку. Важны и эмоционально-психологические принципы. Принцип «языкового Я», в частности, означает, что при овладении иностранным языком у человека формируется «второе Я», влияющее на его чувства, эмоции, поведение и т.д. Следует также помнить о принципе взаимосвязанного овладения языком и культурой страны изучаемого языка, а занятия строить с учетом индивидуальных качеств обучаемых, таких, как уверенность в своих силах, способность экспериментировать и рисковать при использовании нового материала в речи на иностранном языке. 

Все эти принципы следует учитывать и при обучении иноязычной лексике, поскольку существует ряд разделов, без знания которых нельзя перейти к изучению других. Например, без знания алфавита невозможно научиться читать слова, а без минимального набора слов нельзя перейти к построению предложений. Хотя при изучении языка необходимость последовательности очевидна, устная практика и расширение словарного запаса всегда должны сопутствовать любому разделу.

Существуют и специфические методы и способы запоминания иноязычной лексики. При интуитивном (или беспереводном) способе введения новых иностранных слов их связь со значением устанавливается без опоры на родной язык. Преподаватель может использовать различные приемы семантизации: предметную или физическую наглядность (жесты, предметы, рисунки), объяснение значения слова на иностранном языке, в том числе с помощью синонимов, антонимов, на основе контекста или словообразовательного анализа (perform – performance). Запоминание в данном случае происходит путем интенсивной тренировки с многократным воспроизведением новой лексики в различных сочетаниях. 

При сознательно-сопоставительном способе на первый план выходит раскрытие значения и формы лексической единицы путем сопоставления с родным языком. В данном случае без перевода не обойтись, он используется и на этапе знакомства с новой лексикой, и на этапе тренировки, в ходе выполнения упражнений. Этот способ не предполагает анализа особенностей употребления данной лексики, в отличие от следующего, коммуникативно-функционального. 

Преподаватель, избравший коммуникативно-функциональ​ный способ для знакомства студентов с новой лексикой, ставит своей задачей как можно полнее раскрыть значения слова через его функции. Знакомство с новыми словами осуществляется в связном контексте, который помогает создать у студентов мотивационную готовность к использованию слов. Закрепление новой лексики в данном случае происходит путем работы с функционально-смысловыми таблицами, позволяющими комбинировать слова в процессе решения коммуникативной задачи, выполнения условно-речевых упражнений (в том числе в ходе ролевых игр, дискуссий и т.д.). 

Можно использовать и интенсивный способ, когда большой объем лексики вводится в обширном контексте в единстве функций, значения и формы слова, с использованием переводного и беспереводного способов. Запоминание и закрепление новой лексики предполагает многократное ее предъявление в разных контекстах, использование в ходе ролевых игр, диалогов, разыгрывания этюдов, импровизаций.

Выбор способов знакомства с новой лексикой зависит от ряда факторов, основными из которых являются качественная характеристика слов и степень языковой подготовки студентов. Методисты выделяют восемь групп слов по степени нарастания трудностей:

– интернациональные или заимствованные слова, совпадающие по значению с аналогичными в родном языке (bank, hospital, jeans);

– производные и сложные слова, а также сочетания слов, компоненты которых знакомы учащимся;

– слова, значения которых в двух языках совпадают;

– слова, специфичные по своему содержанию для изучаемого языка (lunch);

– слова общего с родным языком корня, но отличающиеся по содержанию (artist);

– словосочетания, сложные слова, отдельные компоненты которых идеоматичны или известны обучаемым (hot-dog);

– слова, значения которых шире, чем в родном языке;

– слова, объем значения которых уже, чем в родном языке1.

Студенты университета уже обладают определенными знаниями, полученными в школе при изучении иностранного языка, поэтому при знакомстве их с новой лексикой можно эффективно использовать ассоциативные связи, букво-звуковой и звуко-буквенный анализ. Работа над лексическими единицами (словами и словосочетаниями) ведется по двум направлениям, которые сформулированы в работах известных методистов (Г.А. Китайгородская, Р.П. Мильруд и др.) и подтверждены нашим профессиональным опытом:

1) ознакомление и первичное закрепление лексики, то есть, ее презентация.

2) дальнейшее развитие лексической компетенции в речевых ситуациях.

От эффективности первого этапа в значительной степени зависит вся последующая работа над лексикой в темах бытового и профессионального общения. Задача преподавателя – выбрать наиболее эффективный способ презентации в соответствии с уровнем знаний студентов, качественной характеристикой слова и его принадлежностью к активному и пассивному минимуму. Методисты считают, что на данном этапе целесообразно использовать различные виды работы над словом, как изолированно, так и в контексте. Предлагаются следующие виды работы:

– найдите в тексте английские эквиваленты следующих русских слов и словосочетаний;
1 Обучение иноязычной лексике. URL:  http://lektsiopedia.org/lek-28694.html
– определите значение новых слов по словообразовательным моделям;

– вставьте в предложения пропущенные слова, включая предлоги;

– определите слова по их дефинициям;

– подберите синонимы/антонимы данного слова;

– выберите слова с наиболее общим значением;

– определите слово, которое не подходит к данной тематической группе;

– подберите к одному существительному как можно больше глаголов или прилагательных;

– составьте предложения из предложенных слов1.

На данном этапе студенты учатся преодолевать трудности понимания, связанные с полисемией, омонимией, догадываться о значении незнакомых слов по словообразовательным моделям и контексту, а также производя смысловой анализ отдельных фрагментов высказывания.

Словарь-минимум, который, как правило, прилагается к методическим разработкам, определяет количество лексических единиц, подлежащих усвоению, а их достаточная повторяемость в текстах обеспечивает прочное усвоение и формирование первого компонента лексической компетенции. Первый этап формирования лексической компетенции систематизируется и контролируется тестами, дающими возможность оценить осведомленность студентов в этой области языка.

Вышеназванные виды заданий и упражнений подводят студентов ко второму этапу формирования лексической компетенции: развитию умений использовать лексику в разнообразных видах речевой деятельности. На данном этапе студенты выполняют задания и упражнения коммуникативного характера, стимулирующие речевую деятельность в монологической, диалогической или полилогической форме. Начинать формирование речевых навыков следует с упражнений такого вида:

– ответьте на вопросы, используя активную лексику по данной теме;

– задайте вопросы к выделенным словам; 
1 Соловова E.H. Методика обучения иностранным языкам: базовый курс лекций. М.: Просвещение, 2002. С. 48.
– соедините разрозненные части предложения в связный текст;

– подберите заголовок к тексту.

Эти упражнения подразумевают не только индивидуальную, но и коллективную работу. Затем студентам можно предложить выполнить коммуникативные упражнения более сложного и творческого характера:

– самостоятельное чтение материала по бытовой и профессиональной тематике с последующим осмыслением и обобщением прочитанного в выступлении;

– инсценирование ситуаций и диалогов;

– подготовка тематических мероприятий;

– подготовка и использование ролевых игр, имитирующих ситуации реального общения;

– проектирование, включая подготовку стенгазеты, коллажа, реферата, конкретных номеров (сценок), электронных презентаций.

Для эффективного запоминания чего-либо необходимо разобраться и понять, что это. Если объяснить, как работает формула и откуда она выводится, то легко не только запомнить формулу, но и уметь ее использовать. Подобным же образом изучаются и запоминаются языковые конструкции. Они очень близки по своей логике и строгости к математическим формулам. Усвоив принципы работы языковых конструкций, можно легко строить свои собственные предложения на их основе. Это особенно важно при обучении взрослых, у которых аналитическое восприятие сменяет сенсорное, то есть возможность неосознанно запоминать слова и фразы, что свойственно детям.

Вышеназванные коммуникативные задания учат студентов реально пользоваться языком в жизненных и профессиональных ситуациях: при устном выступлении и беседе на собрании, на бизнес-переговорах, в дискуссиях, разговорах по телефону, составлении резюме при устройстве на работу. Кроме того, при выполнении упражнений коммуникативной направленности создаются условия для развития личностной активности студентов.

Важно отметить, что самостоятельная работа над словом, самообучение – главная и самая большая составляющая изучения иностранного языка. Без нее сложно добиться существенного эффекта. В любом случае конечный результат будет зависеть только от самих студентов и интенсивности их самостоятельной работы. 

В жизни мы используем язык различных стилей, в различных ситуациях и с различными функциями – запрос информации, описание чего-либо, сравнение, противопоставление, постановка условий и т.д. В каждом таком случае используются определенные синтаксические конструкции. Главная задача – научиться быстро и правильно выбирать конструкцию, которая лучше всего подходит к данной ситуации. Для этого необходимо изучить на примерах устойчивые словосочетания, обиходные предложения, фразеологические обороты. Предусмотренная новыми образовательными стандартами лексическая компетенция как часть компетенции языковой является одним из критериев сформированности речевой деятельности в целом. Можно надеяться, что лексическая компетенция, сформированная на занятиях по английскому языку, поможет выпускникам университета нелингвистических специальностей в решении тех задач, которые они будут решать после окончания вуза (например, в использовании английского языка для поиска информации в Интернете, общения с зарубежными специалистами по электронной почте и других видов работы).
Приложение

VCBTutor3 – компьютерная программа в помощь 
изучающим иностранный язык

В течение пятнадцати лет кафедра западноевропейских языков Владивостокского государственного университета экономики и сервиса ведет преподавание английского языка с использованием информационных технологий. Одна из компьютерных программ, которая применяются в учебном процессе, – это созданная в нашем университете программа-тренажер по лексике. Со временем стало понятно, что эта программа не удовлетворяет всем требованиям, не обладает свойствами, необходимыми для работы с тренажером в современных условиях. В данной статье мы хотим описать, какими опциями, по нашему мнению, должен обладать лексический тренажер. Добавим, что новая версия программы – «VCBTutor3» – разработана студентами второго курса Института информатизации, инноваций и бизнес-систем ВГУЭС Артемием Шепелевым и Ильей Вирченко с учетом пожеланий преподавателей кафедры.

Программа работает в двух направлениях: Russian-English и English-Russian. Она дает возможность применять ее для заучивания слов, как в режиме самостоятельной работы, так и в режиме тестирования. Программа работает не только со словами, но и со словосочетаниями и даже фразами. В режиме English-Russian студенту предъявляется английское слово и транскрипция. Появление английского слова идет со звуковым сопровождением. Таким образом, у изучающих иностранный язык формируются звукобуквенные соответствия. При этом студент имеет возможность прослушать правильное произношение слова столько раз, сколько ему это необходимо для запоминания. Для повторного прослушивания надо просто нажать кнопку «Listen». Задача обучающегося – ввести перевод слова (рис. П.1).
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Рис. П.1
Существует несколько уровней сложности, которые пользователь может устанавливать самостоятельно перед началом работы. В режиме самостоятельной работы пользователь может включить опцию «Hint» (Подсказка) и опцию «Show Mask» (Показать шаблон). В первом случае он имеет возможность «попросить компьютер» подсказать букву в предъявленном слове. Во втором случае компьютер показывает звездочками, сколько знаков содержится в данном слове. Для усложнения задачи эти опции можно отключить. При необходимости можно убрать визуальный образ слова, оставив только звуковое его представление, что, по сути, превращает занятие на тренажере в словарный диктант без учителя. Вводя слова, обучающийся имеет возможность сделать две ошибки. При неправильно введенной букве слышен характерный звук, а буква не появляется на месте ввода (если используется подсказка, то допускается только одна ошибка). После третьей неправильно введенной буквы программа выдает сообщение об ошибке и показывает правильный вариант перевода слова, чтобы пользователь мог его запомнить. Через несколько слов невыученное слово предъявляется еще раз, и так до тех пор, пока перевод не будет введен безошибочно.

В процессе работы пользователь имеет возможность следить за результатом своих действий. В интерфейсе программы предусмотрена строка состояния, которая отображает следующие данные: название файла (тема, № урока), с которым работает студент; количество слов в этом файле; количество слов, предъявленных обучающемуся на данный момент без учета повторов неправильно введенных слов; количество слов, правильно введенных с первого раза; процент выполнения задания. Завершить работу с программой без принудительного выхода можно только тогда, когда все слова данной темы выучены пользователем. По окончании работы появляется окно, показывающее оконча​тельный результат: количество правильных ответов, данных с первого раза; количество неправильных ответов без учета повторов; процент выполнения задания. (Последнее имеет немаловажное значение, так как в соответствии с Положением о рейтинговой системе оценки знаний студентов ВГУЭС, удовлетворительной считается работа, выполненная на 61%, «хорошо» ставится за 76–90%, «отлично» – от 91%). Результат заносится в таблицу, содержащую следующие столбцы: название файла (тема, № урока и т.д.), дата и время выполнения работы, текущий результат и лучший результат по этой теме. Наличие в таблице двух последних столбцов позволяет студенту отслеживать динамику продвижения в изучении слов по определенной теме, сравнивая свой последний вариант с лучшим.
Работа тренажера в режиме тестирования отличается от самостоятельной работы по нескольким параметрам. После запуска программы и загрузки нужного файла пользователь выбирает режим «Test». При этом становятся активными окна «Time» и «Words», в которых выставляются время, отводимое для выполнения теста, и количество слов, включаемых в тест (рис. П.2). Кнопка «Hint» (Подсказка) становится неактивной, что означает запрет использования подсказок во время теста. Выбор второй опции «Show Mask» (Показать шаблон) позволяет облегчить задание, так как количество знаков в слове является косвенной подсказкой, а отмена этой опции усложнит задачу. Тест может включать в себя слова из одного или нескольких разделов, выбранных пользователем по указанию преподавателя. Формирование теста происходит методом случайного выбора, следовательно, для каждого студента формируется свой собственный тест. С началом теста начинается обратный отсчет времени, так что тестируемый может видеть, сколько минут остается у него до окончания теста. Строка состояния отображает количество правильных и неправильных ответов. Процент выполнения задания отображается цифрами и на полосе, закрашиваемой по мере прохождения теста. Это позволяет более наглядно показать, какую часть работы осталось выполнить.
[image: image4.jpg]Training

29  minutes
58 of 114

Use options from dictionary (priority)





Рис. П.2
Режим тестирования отличается от режима самостоятельной работы и по тому, как программа реагирует на ввод слова. Если в режиме самостоятельной работы отображается только та буква, которая должна стоять на месте ввода символа, то в режиме тестирования программа позволяет вводить любые буквы. Но при этом тестируемый имеет возможность отменить ввод символа, используя клавишу «Backspace». В отличие от самостоятельной работы во время теста неправильно введенное слово больше не предъявляется пользователю. По завершении теста результат выводится в виде количества правильных ответов и ошибок, а также в процентах. Этот результат также заносится в таблицу, которую можно просмотреть, нажав кнопку «Statistics». 

Студентам рекомендуется начинать работу с новыми словами в режиме «Training» в направлении English–Russian с включенными опциями «Show Hint» и «Show Mask». При этом они запоминают произношение и значение лексической единицы. Опция повторения неправильно введенных слов дает возможность обучающемуся выучить самые трудные для него слова. Для закрепления изученного материала можно отключить вышеназванные опции или воспользоваться функцией «диктанта». Затем следует перейти к другому направлению, Russian–English, для заучивания написания английских слов. Как правило, такую работу студенты выполняют дома. На занятиях проводятся тесты, которые могут включать в себя слова как одного урока, так и нескольких в соответствии с программой или заданием преподавателя.

Для первой версии программы были созданы файлы словарей с расширением *.vcb. Главным недостатком файлов этого формата является то, что данные не закодированы. Студенты имели возможность открыть файл с помощью WordPad. В новой программе используются файлы словарей с расширением *.vcb2, данные в которых закодированы, и их нельзя прочитать, открыв файл с помощью WordPad. Хотя оба формата совместимы с VCBTutor3, желательно полностью перейти к новому формату. Конечно, жаль было бы потерять все созданные ранее материалы, поэтому был создан Converter, преобразующий файлы старого формата в *.vcb2. Эта программа почти полностью исключает переделывание файлов вручную.

Еще одна программа, входящая в комплекс наряду с VCBTutor3 и Converter, – это VCBEditor. Это программа-редактор, предназначенная для создания новых словарей и редактирования созданных ранее. Программист позаботился о том, чтобы преподавателям, создающим новые файлы, было удобно работать с транскрипционными знаками. Такие символы расположены в интерактивном окне редактора и вводятся одним кликом левой кнопки мыши (рис. П.3).
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Рис. П.3
Разработчики программы планируют в дальнейшем сделать возможным использование VCBTutor3 для изучения лексики других языков, кроме английского, алфавиты которых содержат буквы, отличные от английских по написанию или имеющие, например, надстрочные знаки.

Как показала практика использования лексического трена​жера, освоение новой лексики с его помощью происходит гораздо быстрее, чем обычное заучивание слов. Работая на тренажере, студенты запоминают не только значение слова, но и его произношение, а также написание. Кроме этого, преподаватель на стадии контроля не тратит время на проверку студенческих работ, фиксируя результат непосредственно после выполнения теста. Благодаря наличию редактора у преподавателя есть возможность формировать любые словари, как для занятий по основной дисциплине, так и для работы на тренажере.

Читать или не читать? Домашнее чтение как форма 
овладения иностранным языком

В последние годы, когда при обучении студентов иностранному языку все больший упор делается на развитие разговорных навыков, молодые коллеги нет-нет да назовут домашнее чтение устаревшей, а то и вовсе ненужным делом. Их доводы просты: студенты чаще всего относятся к заданиям по домашнему чтению формально, ограничиваясь письменным переводом текста, а нерадивый студент всегда найдет кого-то готового помочь ему в этом (родителей, сестру, подругу и т.д.). Между тем, методисты утверждают, что чтение – это один из главнейших языковых навыков, которые студенты должны освоить в процессе изучения иностранного языка. Читая текст, человек повторяет звуки, буквы, слова и грамматику изучаемого языка, запоминает написание слов, значение словосочетаний, и, таким образом, совершенствует свои познания в иностранном языке. Поэтому из самостоятельного вида речевой деятельности чтение превращается в средство формирования весьма ценных навыков, которые нужны студенту и при изучении других дисциплин1. 

При работе с книгой – под умелым руководством преподавателя, разумеется, у студента формируются следующие умения:

– делать выписки, составлять конспекты;

– ставить вопросы к тексту, соотносить текст с вопросами;

– обобщать, сравнивать, оценивать;

– выделять непонятные места в тексте;

– разбираться в причинах их непонимания;

– пользоваться словарями и другими справочниками для разъяснения непонятных мест;

– определять основную мысль текста;

– разбивать текст на микротемы (блоки информации);

– составлять план текста или структурно-логическую схему;

– готовить тезисы для пересказа прочитанного или презентации.

У чтения художественной литературы на изучаемом языке существует масса достоинств: оно знакомит с современным живым, а не условно-учебным языком, обогащает словарный запас, приобщает к культуре и реалиям страны изучаемого языка, развивает аналитическое мышление. Кроме того, в процессе чтения совершенствуются оперативная память и устойчивость внимания, от которых зависит умственная память и умственная работоспособность. Все это в конечном счете способствует развитию устной речи, и отрицать роль уроков домашнего чтения по крайней мере недальновидно. 
1 Ищук Н. Анализ текста // Английский язык. 1998. № 4.
В пользу этого вида деятельности говорит и тот факт, что в неязыковом вузе на изучение иностранного языка отводится весьма ограниченное время: всего три семестра, а стремление 
сократить расходы привели в последние годы к тому, что на занятия по иностранному языку собирается не 10–15 студентов, как раньше, а 25–30! В таких условиях уроки домашнего чтения становятся, пожалуй, одним из способов охватить работой всех студентов, дать возможность каждому получить новую информацию и попробовать себя в речевой деятельности в процессе обсуждения текста. Самостоятельное чтение иноязычной литературы, таким образом, позволяет повысить эффективность обучения иностранным языкам, реализуя основную задачу – формирование коммуникативной компетенции, и должно поэтому стать неотъемлемым, равноценным компонентом всего процесса обучения иностранным языкам. 

Другое дело, что уроки домашнего чтения требуют особой подготовки и при подборе текстов для самостоятельной проработки, и при выборе методов аудиторной работы над текстом. При этом само понятие домашнего чтения нуждается в новом осмыслении, а использование его в качестве компонента обучения – в разработке ряда методических положений. 

Согласимся с теми методистами и исследователями, которые считают, что под домашним чтением следует понимать обязательное для всех студентов, дополнительное по отношению к учебнику, постоянное и обильное чтение. По месту и времени процесса – это внеаудиторное чтение, в любое свободное, по выбору студента, время. По способу чтения – это чтение про себя или в идеальном виде – визуальное чтение, «как наиболее совершенное и зрелое чтение» по определению О.Д. Кузьменко1.
Что касается классификации чтения по характеру понимания читае​мого, то существует много различных видов в зависимости от того, какие принципы заложены в основу каждой из них. Одни авторы на первый план выдвигают психологические особенности восприятия текста и разделяют чтение на переводное – беспереводное, аналитическое – синтетическое. При синтетическом чтении студент учится понимать простые тексты без их анализа 


1 Кузьменко О.Д., Рогова Г.В. Учебное чтение, его содержание и формы // Общая методика обучения иностранным языкам: хрестоматия / сост. А.А. Леонтьев. М., 1991. С. 241
и перевода, тогда как аналитическое чтение подразумевает работу с более сложными текстами, для понимания которых требуются мыслительно-волевые усилия и помощь словарей. 

Другие авторы во главу угла ставят условия выполнения задачи, и тогда процесс чтения может быть самостоятельным или несамостоятельным, подготовленным или неподготовленным. Если отталкиваться от объема прочитываемого за определенное время, что чтение может быть экстенсивным или интенсивным и др. В настоящее время получила распространение классификация чтения, предложенная С.К. Фоломкиной. В ее основу положены цели и задачи, которые преподаватель ставит перед студентами, и тогда домашнее чтение можно разделить на изучающее, ознакомительное, просмотровое или поисковое1.

Домашнее чтение студента – это, скорее, синтетическое бес​переводное ознакомительное чтение, так как основное внимание направлено на извлечение информации, и языковая форма текстов в данном случае не требует от читающего значительных усилий для ее раскрытия. Раньше считалось, что начинать обучение надо с аналитического чтения, т.к. оно является базой для синтетического. Но практика доказала неэффективность такого подхода, поскольку студенты в этом случае склонны слепо полагаться на словарь, переводя весь текст подряд, не доверяя своим знаниям и даже не пытаясь догадаться, о чем идет речь в тексте. 

При синтетическом чтении студенты учатся понимать текст, не отвлекаясь от него, чтобы заглянуть в словарь, и это делает процесс чтения более естественным. Необходимым условием при этом должно быть прочное владение языковым минимумом и умение понять незнакомые слова либо из контекста, либо путем словообразовательного анализа, либо по сходству со словом в родном языке, а также умение выделить некоторые моменты, не столь важные для понимания фабулы текста, и опустить их.

Правда, развитие навыков исключительно синтетического ознакомительного чтения наряду с положительным моментом, развитием беглости, оно неизбежно приведет к небрежности в смысловом восприятии. На последующих этапах студенту трудно будет научиться понимать текст точно. Поэтому важно с самого 


1 Фоломкина С.К. Обучение чтению на иностранном языке в неязыковом вузе: учебно-методическое пособие. М.: Высш. школа, 2005.
начала включать элементы анализа, выбирая для этого отдельные фрагменты текста с более сложными лексическими или грамматическими формами. В результате студенты не только лучше поймут прочитанное, но и расширят теоретические познания языка. Ведь и при чтении на родном языке мы одни абзацы буквально «проглатываем», усваивая основной смысл, а в другие внимательно вчитываемся, стараясь либо уловить уникальную интонацию автора, либо вдумываясь над сложно сформулированной фразой.

Практика показала, что поначалу эффективнее применять ознакомительное чтение, без анализа и перевода текста: при этом достигается беглость чтения и вырабатывается умение понимать текст без помощи словаря. Значение незнакомых слов постигается на основе контекста либо словообразовательного анализа. Развивается и умение опускать маловажные для понимания моменты. Но работа только над ознакомительным чтением может привести к небрежности в смысловом восприятии, что затруднит работу на последующих этапах. Поэтому важно параллельно работать и над изучающим чтением, выбирая для этого отдельные фрагменты. При чтении с элементами анализа студенты учатся преодолевать языковые трудности и более точно постигать содержание. В дальнейшем вводится поисковое и просмотровое чтение, навыки которого помогут специалисту в будущей работе. 

Одной из основных проблем обучения чтению является от​бор текстов и четкая организация работы с ними. Поскольку мы решили, что домашнее чтение должно быть преимущественно беспереводным и посильным, тексты лучше подбирать лег​кие, из художественной, политической и научно-популяр​ной литературы, содержащие преимущественно знакомый студентам лексико-грамматический материал. Если в советскую эпоху при обучении иностранному языку любой текст рассматривался прежде всего как инструмент идейно-политического воспитания, а лишь затем как средство знакомства со страной изучаемого языка, то в настоящее время на первый план при выборе материала для чтения выходит аутентичность его содержания.

Всякий текст несет в себе новую информацию, но важно, чтобы его содержание соответствовало интересам студента или его будущей специальности. Именно в нем заложена потенциальная возможность пробудить у студента мотивацию к чтению на иностранном языке. Работа с текстами, содержание которых выходит за рамки интересов и потребностей студентов, снизит мотивацию и приведет к потере смысла самого чтения. Нет необходимости, чтобы тематика текстов, выбранных преподавателем для домашнего чтения, соответствовала лексико-разговорным темам, изучаемым аудиторно на данном этапе. Тем более следует избегать прямой соотнесенности текстов с тематикой учебника, поскольку студенты не воспринимают учебник как чтение для удовольствия и относятся к работе над ним чаще всего формально.
Пригодность текстов для домашнего чтения может определяться такими, например, критериями:

1) яркой и занимательной фабулой;

2) образностью и эмоциональностью изло​жения;

3) актуальностью материала;

4) близостью тематики текста к жизненному опыту и интересам студентов;

5) наличием страноведческого материала;

6) наличием речевых клише, которые можно впоследствии использовать при развитии речевых навыков;

7) воспитательной ценностью; 

8) наличием ситуаций и суждений, дающих повод для дискуссий.

Этим критериям чаще всего удовлетворяет художественная литература страны изучаемого языка. Отличительной особенностью художественного текста по сравнению с нехудожественным является его фабульность (событийность). Читатель ждет разрешения конфликта, что заставляет его сосредоточить внимание на понимании текста и стимулируют языковую догадку. Методисты доказывают целесообразность использования художественного материала еще и тем, что эффективнее читать не отдельные короткие тексты, а произведение в продолжении. В этом случае непонимание отдельных моментов может компенсироваться во время обсуждения прочитанного, что облегчит чтение следующего отрывка. К тому же чтение художественных произведений в продолжениях обеспечивает достаточно частую повторяемость лексических единиц в новых контекстах и комбинациях, а также знакомых грамматических конструкций с новым лексическим наполнением. Это создает условия для лучшего запоминания и последующего активного употребления этих конструкций.

Психологи также считают, что художественная литература предпочтительнее научно-популярной и другой нехудожественной литературы, объясняя это ее абсолютной антропоцентричностью. Она направлена в первую очередь на познание человека, что соответствует познавательным устремлениям большей части молодых людей.

При отборе материала для домашнего чтения следует помнить и о том, что языковые средства художественных и нехудожественных текстов различаются. Художественные тексты отличаются большим лексическим и грамматическим своеобразием, их лексика тесно соприкасается с общеупотребительным словарем разговорного языка, и, следовательно, домашнее чтение, построенное на произведениях художественной литературы, может способствовать знакомству студентов с культурой страны изучаемого языка.

В научно-популярных текстах преобладает отвлеченная и терминированная лексика, слова, тяготеющие к однозначности. Восприятие такой литературы требует наличия определенного уровня специальных знаний, интереса к данной теме. Но именно этот фактор может оказаться решающим для работы в группе высокомотивированных студентов, которые стремятся к профессионально-ориентированному чтению.

Существуют различные точки зрения по поводу того, какие этапы работы над текстом необходимо включить в учебный процесс, какие являются наиболее эффективными. М. Балакирева полагает, что работа с книгой должна проходить следующим образом: Vocabulary work, Comprehension, Discussion, Writing1. Н. Ищук2 также считает необходимыми «предтекстовые» упражнения, ориентированные на работу с лексико-грамматическим материалом текста. Некоторые же методисты пишут, что уроки до​машнего чтения со студентами вузов уже не предполагают подготовительных упражнений по знакомству с языковы​ми средствами, и различают только два этапа: самостоятельное чтение и обсуждение прочитанного.
1 Балакирева М. Использование книги для чтения на уроках английского языка // Английский язык. 1998. № 8. С. 15.

2 Ishcuk N. The Manual on the Home Reading for the Senior Students of the Secondary School // Английский язык. 1998. № 41.

Представляется, что этапы работы над текстом, их число и содержание зависят от целей, которые мы ставим перед собой и студентами, приобщая их к домашнему чтению. Обобщая различные мнения, можно выделить три основных этапа в организации домашнего чтения: дотекстовый, текстовый и послетекстовый. На первом этапе ведется подготовительная аудиторная работа: студентов знакомят с новыми лексическими единицами и грамматическими трудностями, которые им встретятся в тексте, с тем, чтобы облегчить его чтение. Их внимание обращается не столько на новые слова, сколько на незнакомые понятия. 

Хотя между методистами нет согласия в необходимости предварительной работы над текстом, опыт собственный и коллег показывает, что если в сильной группе такая работа может быть сведена к минимуму или вовсе отсутствовать, то с более слабыми студентами или сложными текстами она не повредит. 

Предтекстовые упражнения могут быть следующими: 

1. Найти, выписать и перевести предложения с определенными словами. 

2. Найти и соединить пары: слово и его определение. 

3. Соединить слово с его антонимом или синонимом.

4. Объяснить слово или фразу, не переводя ее. Например, eat like a horse, to sleep like a log, to stand on one’s head or one’s heels.

5. Соединить пары слов по смыслу, например, название специальности и место, где трудится имеющий ее человек. Jobs: watchman, lawyer, vicar. Places: police station, court, church.

6. Работа над однокоренными словами, встречающимися в тексте, например, написать существительные-производные от глаголов (to decide – decision, to reduce – reduction, to arrive – arrival, to discover – discovery, to admit – admission, etc.).

7. Работа с предлогами, например, вставить в предложения пропущенный предлог (James sat up working… his task. There was only one hotel to stay …. Cambridge).

8. Выписать и перевести предложения с определенной грамматической структурой: пассивным залогом, инфинитивом, косвенной речью и т.д.

9. Перефразировать предложения, используя определенную грамматическую структуру.

10. Перефразировать предложения, заменив выделенное слово или выражение на синоним, использованный в тексте. 

11. Составить предложения с определенными словами, чтобы стало ясным их значение. 

12. Найти в тексте английский эквивалент русским выражениям (вакансия на должность менеджера, разместить по двое в одной комнате, он засиживался допоздна и т.д.).

Второй, текстовый, этап – это собственно чтение предложенного текста. Оно осуществляется студентами самостоятельно внеаудиторно без какого-либо контроля со стороны преподавателя.

Особая роль принадлежит третьему, послетекстовому этапу, организации работы над прочитанным текстом. Он включает в себя контроль над тем, как студент понял содержание текста, творческую работу над прочитанным и закрепление нового лексико-грамматического или страноведческого материала. Послетекстовый этап, т.е., по мнению методистов, должен присутствовать лишь тогда, когда текст рассматривается как средство развития умений говорить и писать на иностранном языке. Некоторые, например, Э.П. Шубин, А.А. Вейзе и др. при этом считают, что домашнее чтение не следует осложнять другими видами языковой деятельности, например обсуждением прочитанного. Однако вряд ли целесообразно отказываться от материала домашнего чтения как источника развития устной речи. Если текст интересен, вызывает споры, он как нельзя лучше способен стимулировать речевую деятельность. 

Большинство методистов выделяют в заключительном процессе два самостоятельных этапа. Первый этап – анализ лексико-грамматических трудностей текста, активизация нового лексического материала и контроль понимания информации, заложенной в тексте. Второй этап – творческое обсуждение содержания. Задания, составленные на основе лексики и грамматических конструкций, использованных в тексте, и направленные на развитие навыков устной речи, предлагает, в частности, Н. Ищук в своем «Руководстве по домашнему чтению для старшеклассников средних школ»1. 

Вместе с тем, ряд педагогов считают нецелесообразным объединять контроль над прочитанным и развитие навыков устной речи или навы​ков перевода. А.И. Панов, в частности, советует 



1 Ishcuk N. The Manual on the Home Reading for the Senior Students of the Secondary School // Английский язык. 1998. № 41.
при​менять речевые упражнения только как средство для проверки по​нимания прочитанного. Урок в таком случае включает три этапа: 

1) контроль понимания общего содержания; 

2) проверка понимания отдельных существенных деталей; 

3) оценка прочитанного1. 

Некоторые методисты, в частности, В.М. Фадеев, считают, что беседа на материале домашнего чтения должна строиться выбо​рочно и распространяться только на часть наиболее подходящих для речевой практики текстов или их фрагментов2.

Естественно, что виды работы над текстом также выбираются в зависимости от цели, которую мы ставим перед домашним чтением. Если чтение нужно исключительно для получения информации из текста, то задания будут ориентированы только на контроль содержания. Если мы хотим расширить словарный запас студентов, то готовим упражнения для закрепления новых слов и вовлечения их в активный обиход. Для развития устной речи надо организовать беседу о прочитанном: попросить студентов высказать мнение о книге, задать вопросы героям и т.д., переходя постепенно от подготовленной речи к неподготовленной. 
Представляется, что контрольные занятия могут восприниматься студентами как нечто обязательное, а потому скучное, рутинное. Чтобы этого не произошло, лучше разнообразить этот этап. Скажем, со студентами-юристами можно обсудить работу американского адвоката по романам Д. Гришема, а с будущими врачами – систему медицинской помощи в США по роману «Final Diagnosis» Д. Хейли. Даже если по подготовке студенты воспользовались русским переводом романов, это не навредит делу: необходимую для обсуждения прочитанного лексику им все равно придется подобрать в англоязычном тексте. Преподаватель даже может воспользоваться этой ситуацией: сравнить перевод с оригиналом, показать достоинства и недостатки перевода, тем самым подчеркнуть важность умения читать литературу на языке оригинала.

В процессе обучения иностранному языку главное назначение домашнего чтения – получение содержательной информации


1 Панов А.И. Урок проверки домашнего чтения // Иностранные языки в школе. 1967. № 6.

2 Фадеев В.М. Домашнее чтение в старших классах, его организация и способы контроля // Иностранные языки в школе. 1979. № 6.
из текстов на иностран​ном языке. Вместе с этим систематическое и планомерное чтение является важ​ным источником и средством расширения словарного запаса, давая пример современного живого, а не условно-учебного языка. С этой точки зрения, например, романы Д. Гришема ценны для будущих юристов: никакой учебник не даст столько понятий из современной американской юридической практики, сколько произведения этого писателя, описывающего в увлекательной форме работу сотрудников американских правоохранительных органов.

Домашнее чтение позволяет познакомиться и с реалиями страны изучаемого языка, приобщиться к ее культуре. Правильно выбранные материалы могут стать ценным лингвострановедческим источником, сообщая читателю топонимы, названия продуктов, фирм, магазинов, фильмов, имена людей (в том числе литературных персонажей), клички животных.

Много полезного мы находим в художественной литературе и для развития устной речи: традиционные формы обращения, приветствия и прощания, поздравления и выражения сочувствия, правила произнесения номера телефона и т.д.

Существует еще один спорный момент: нужно ли останавливаться на анализе текста, стоит ли обращать внимание студентов на особенности стиля автора, такие средства литературного выражения как метафоры, сравнения, аллегории и т.д. Думается, это не входит в задачу преподавателя иностранного языка в нелингвистическом вузе, но если в группе имеются студенты, любящие литературу, чувствующие язык или интересующиеся этой темой, то обойти стороной эти моменты было бы неправильно. Изучение иностранного языка – не самоцель, а одно из средств развития личности студента, и каждый шаг в этом направлении можно только приветствовать.

Проанализировав основные вопросы, связанные с организацией домашнего чтения у студентов неязыковых вузов, мы пришли к следующим выводам: в процессе обучения иностранному языку домашнее чтение является не целью, а средством. При ограниченном времени на изучение английского языка студентами неязыкового вуза домашнее чтение становится надежным способом охватить работой всех студентов, дать возможность каждому получить новую информацию и попробовать себя в речевой деятельности в процессе работы над текстом. Самостоятельное
чтение иноязычной литературы, таким образом, позволяет повысить эффективность обучения иностранным языкам, реализуя основную задачу – формирование коммуникативной компетенции, и должно поэтому стать неотъемлемым, равноценным компонентом всего процесса обучения иностранным языкам.
	ПАМЯТКА 
по домашнему чтению для студентов

Выберите художественное или научно-популярное произведения англоязычного автора, отвечающее Вашим интересам. Объем чтения составляет 20–40 страниц на семестр.

Приготовьте тетрадь для записи новых слов и англо-русский словарь.

Начинайте чтение. Новые слова и выражения с переводом выписывайте в словарную тетрадь, делая ссылки на страницы книги. Старайтесь запомнить наиболее употребительные из них.

Определите для себя объем чтения на неделю и старайтесь придерживаться графика.

На зачетный урок приносите книгу и словарную тетрадь. Будьте готовы прочитать и перевести на русский язык указанный преподавателем отрывок из книги и ответить на следующие вопросы:

– What is the book about?

– Who is the main hero?

– Where and when does the action take place?

– Is this book easy or difficult to read?

По окончании чтения подготовьте презентацию книги. 




Интернет-технологии в обучении 
иностранному языку

Вопрос о применении технических средств в обучении ино​странному языку не нов. Фильмоскоп, магнитофон, видеопроектор, компьютер – техника совершенствуется год от года, став надежным помощником преподавателя. Особенно же большие перемены в мировом образовательном процессе произошли с вхождением в нашу жизнь компьютеров и созданием всемирной компьютерной сети Интернет (от англ. International Net). 

Жизнь современного молодого человека немыслима без Интернета. Его функции в настоящее время вышли за рамки информативной, коммуникативной и развлекательной сфер. Сегодня Интернет активно используется для решения самых различных практических задач, в частности, для обучения. Возможности использования Интернет-ресурсов в этой области трудно переоценить: глобальная сеть может служить не только источником информации, но и быть средством обучения, в частности, при дистанционном обучении, которое строится исключительно на основе Интернета. 

Особенно успешно Интернет можно применять при обучении иностранным языкам, ведь благодаря ему студент безо всяких проблем найдет и страноведческую информацию, и учебный материал, и тексты на изучаемом языке на любые темы. Как виртуальное лингво-коммуникативное пространство Интернет становится неотъемлемым элементом современной методики и обучения межкультурной коммуникации, развивая у пользователей навыки свободного ориентирования в иноязычной среде и правильной реакции в различных ситуациях общения.

Среди несомненных преимуществ Интернета перед традиционными средствами можно выделить возможность работать в домашней обстановке, быстрый поиск необходимой информации, расширение круга общения, возможность принимать участие в онлайн викторинах, вебквестах, проходить тесты, участвовать в конкурсах, самостоятельно устанавливать контакты и т.д. С другой стороны, использование Интернет-ресурсов позволяет осуществить личностно-ориентированный подход в обучении, с учетом интересов каждого отдельного студента, его личностных особенностей (стремление работать в команде, или, наоборот, проводить мини-исследование самостоятельно), его уровня знания языка и т.д.

Социологи выделяют три вида деятельности человека в интернете: познавательная, коммуникативная и игровая (компьютерные игры, онлайн- и интерактивные викторины и т.д.). К категории познавательной деятельности относится общая навигация (то есть ориентация в виртуальном пространстве, использование поисковых систем), поиск определенной информации, чтение новостей, дистанционное образование, чтений книг, журналов, статей и т.д. Интернет обладает огромными информационными 
возможностями. Пользователь может получать информацию по любой проблеме, над которой работает в данный момент. Это может быть как индивидуальная, так и совместная работа, в которой возможно участие и зарубежных студентов. Доступ к информационным ресурсам обеспечивают справочные каталоги (Yahoo!, InfoSeek/UltraSmart, LookSmart, Galaxy); поисковые системы (Google, AltaVista, OpenText, WebCrawler, Excite); веб-сайты периодических изданий и т.д. Разумеется, если мы ставим задачу использовать Интернет в целях обучения английскому языку, мы будем выбирать англоязычные ресурсы.

Навигационное меню любой веб-страницы основано на ассо​циативных и синтаксических связях. Даже не вступая в контакты с другими людьми, пользователь Интернетом непрерывно сталкивается с информацией на английском языке, которую ему приходится обрабатывать, сопоставляя с аналогичной информацией на русском языке. На первых порах могут возникнуть определенные трудности, однако при постоянной практике они исчезают, и человек уже легко ориентируется в сети.

Наиболее распространенными приемами в обучении иностранному языку с применением Интернет-технологий при этом являются следующие:

– сбор информации для проект-доклада, презентации, обсуждения конкретной проблемы, дискуссии;.

– поиск и использование материала страноведческого содержания;

– использование материалов виртуальных грамматических и лексических справочников, выполнение предлагаемых в них упражнений; 

– использование аутентичных текстов в качестве материалов для домашнего чтения.

Используя Интернет, мы можем получить информацию из различных источников о последних событиях в мире. Таким образом, можно превратить аудиторию в агентство новостей, а студентов – в репортеров. Этот вид деятельности будет включать в себя и отработку навыков поиска в англоязычной среде, и объемное чтение с выделением основного содержания, и интерпретацию прочитанного, и речь. 

Практически все крупные газеты мира имеют собственные web-страницы. Чтобы узнать, какие существуют газеты в англоязычных странах, и выбрать интересующую, можно посетить сайт Worldpress (http://www.theworldpress.com), предлагающий ссылки ко множеству изданий. Многие новостные сайты предоставляют возможность не только прочитать, но и прослушать новости на английском языке с просмотром видео, как это делают BBC World Service (http://www.bbc.co.uk/worldservice), CNN World News (http://cnn.com/WORLD) и др. Примечательно, что сами разработчики сайтов учитывают возможный интерес к их продукции со стороны изучающих английский язык, публикуя для них бесплатные уроки, комментарии, устраивая небольшие интересные конкурсы. 

Преимущество использования Интернет-ресурсов и в том, что разнообразие их содержания позволяет вовлечь в работу всех студентов без исключения, независимо от уровня их подготовки. Они могут работать парами или втроем, выбрать публикации, которые их больше интересуют. Пусть студенты с хорошей подготовкой и богатым словарным запасом исследуют статьи о политике или экономике, а более слабые сделают отчет о новостях культуры или погоде. Неплохо обратить внимание и тех, и других на новую лексику и незнакомые грамматические конструкции, которые встречаются в публикациях, особенно если они характерны для современного англоязычного газетного стиля.

Большие возможности для обучения представляют и сайты крупных учреждений культуры англоязычных стран, таких как художественные галереи, музеи, театры. Прежде всего, студентов следует научить ориентироваться в общей информации, помещенной на сайте: время работы учреждения, его расположение, способы покупки билетов, наличие скидок, проведение выставок и пр. Все это им несомненно пригодится при планировании путешествий. Помимо этого, сайты, как правило, содержат множество дополнительной видео- и аудиоинформации, которая может использоваться в образовательных целях. Национальная галерея в Лондоне, например, регулярно помещая на своем сайте (http://www.nationalgallery.org.uk) информацию о новых экспозициях, сопровождает ее рассказами о представленных работах, интервью со специалистами, комментариями. Эти подкасты – отличная возможность услышать живой английский язык и расширить эрудицию. Думается, не останутся студенты равнодушными и к экскурсиям по Британскому парламенту, которые предлагает его веб-сайт (http://www.parliament.uk).

Коммуникативная деятельность в Интернете, как и познавательная, весьма разнообразна и может эффективно использоваться при обучении. Интернет является одним из эффективных способов развития способности к межкультурному взаимодействию и формированию коммуникативной компетенции. Давая примеры живого языка, он помогает формировать умения и навыки разговорной речи. Он создает реальные жизненные ситуации, которые стимулируют изучение материала и учат общению на иностранном языке. Коммуникативная деятельность может быть разделена на несколько категорий. При этом основным критерием деления является время, в условиях которого осуществляется общение. Это либо общение в режиме реального времени (чат, ICQ, форумы, скайп, он-лайн семинары и т.д.), либо такое, при котором адресат получает ответную реакцию с некоторой отсрочкой (электронная почта или телеконференции).

Учить студентов использованию электронной почты, думается, нет необходимости. Как правило, уже к моменту поступления в университет все они имеют электронные адреса и ведут дружескую переписку со сверстниками. Другое дело – переписка на международном уровне. Помимо установления дружеских контактов она позволит целенаправленно использовать изучаемый язык, что в данном случае и является главной задачей.

Найти партнеров по переписке или живому общению (и, главное, по языковой практике) студентам достаточно просто. В Интернете имеются соответствующие сайты, помогающие в этом деле совершенно бесплатно. О двух из них, которые проверены и вызывают доверие, рассказывает сайт «Английский для всех» (http://tonail.com/blog). «Первый сайт http://penfriend-club.com выглядит достаточно простенько, и само его название говорит о том, что он ориентирован в основном на тех, кто желает найти друзей по переписке. Однако эти же друзья по переписке могут запросто стать друзьями по реальному общению.

Процедура регистрации на сайте Penfriend Club стандартна и не вызывает никаких сложностей. Главный совет по использованию подобных сервисов – будьте активны. Вы можете зарегистрироваться, разместить информацию, но так и не дождаться никаких откликов. Этому есть объяснение: большинство людей 
застенчивы и поэтому пассивны. Они предпочитают, чтобы их находили, а не они лезли к кому-нибудь с предложением пообщаться. Поэтому, в первую очередь, следует посоветовать студентам самим проявлять активность.

После регистрации на сайте клуба друзей по переписке им надо написать несколько слов о себе. Даже если они еще пока не сильны в английском, пусть пишут, как могут. Люди гораздо более сообразительны, чем может показаться, и они обязательно поймут полученное сообщение. Затем следует выбрать страну, в которой хотелось бы найти друзей, просмотреть их объявления, выбрать нескольких человек, с которыми хотелось бы пообщаться. Очень часто на подобных сайтах находятся люди, которым интересны иностранные языки и которые, вполне вероятно, могли бы стать партнерами студентов по языковому обмену. Вежливо и без всяких стеснений написать им несколько слов о себе».

Похожий алгоритм действий существует и на другом сайте, http://www.conversationexchange.com. На нем указаны и преимущества прямого общения с зарубежными друзьями, например, по скайпу. Они следующие:

«It's fun and you can make new friends from different cultures.

You learn slang and colloquial expressions you don't usually learn in a language class.

It's free.

There is no homework or boring grammar books to study.

You practice both listening and speaking at the same time. If you also want to practice writing and reading, you can do so by exchanging emails with your language exchange partner.

It's a very fast and effective language learning method».

Все это совершенно справедливо, и нельзя не согласиться с тем, что живое общение действительно является быстрым и эффективным способом изучения иностранного языка. Вместе с тем, Интернет-сайты, посвященные поиску друзей по общению, предостерегают, что часто ими пользуются мошенники, которые прикидываются больными и несчастными, чтобы выпросить деньги. С первых моментов общения отсекайте такие контакты – этим советом стоит воспользоваться.

Преподаватели, использующие электронную переписку в целях обучения, отмечают ряд недостатков, свойственных ей как учебному средству. Во-первых, минусом является недостаточно содержательная сторона переписки. Первая заинтересованность в контактах с зарубежными друзьями обычно быстро проходит, и студент оказывается в затруднительном положении, не зная, о чем писать, и вообще прекращает переписку. Чтобы избежать подобного разочарования, необходимо незаметно контролировать процесс, например, можно предложить студентам узнать у друзей по переписке о том или ином аспекте жизни студентов за рубежом и сделать сообщение на основе полученной информации.

В целом же можно смело утверждать, что использование электронной почты является наиболее доступным и эффективным способом вовлечения студентов в межкультурную коммуникацию в условиях реального общения Она повышает интерес уже к самому процессу изучения языка, но помимо практики в английском языке и получения дополнительных навыков письменной речи происходит и развитие межкультурной компетенции, что несомненно поможет в будущей профессиональной деятельности. 

Очевидно, что пользователь Интернета может осуществлять не один, а несколько видов деятельности одновременно или же их синтез, познавательно-коммуникативную, познавательно-иг​ровую и т.д. Конечной целью современного обучения иностранным языкам является развитие навыков свободного ориентирования в иноязычной среде и правильной реакции в различных ситуациях общения. Именно по этой причине использование Интернет-технологий постепенно вытесняет привычные методики, условно сводившиеся к формуле «правила+слова= язык». Обучаемые таким образом студенты могут хорошо знать правила и обладать внушительным словарным запасом, но при этом нередко не умеют общаться и испытывают затруднения при восприятии устной речи на слух. При отсутствии общения, и, как следствие, практики, полученные знания забываются в течение двух–трех лет. 

Разумеется, словарный запас и знание основных грамматических структур необходимы, но этого недостаточно для обучения общению. Чтобы развить способность общаться на иностранном языке, нужно создать реальные жизненные ситуации, при которых возникает потребность попробовать себя в общении. Именно эти условия, мотивирующие к изучению нового языкового материала, создает Интернет.

Успешность использования Интернета в обучении во многом объясняется личностным, эмоциональным компонентом. Для пользователя Интернетом характерен интерес к поиску, стимул, ведь он чаще всего обращается во Всемирную сеть с тем, что интересно именно ему. Студенты имеют уникальную возможность обучаться, не выполняя заданий, упражнений, тестов по иностранному языку, а занимаясь своими привычными и по-настоящему интересными им делами (покупками через Интернет, перепиской с друзьями и т.д.). Процесс обучения происходит за счет пребывания в языковом пространстве, т.к. при этом активно осуществляется процесс восприятия иностранного языка, погружение в языковую среду. Таким образом, в результате использования Интернета приобретаются навыки восприятия устной и письменной речи, разграничения понятий, возникающих на основе ассоциативных связей. Активно используя Интернет для личных целей, пользователь адаптируется к среде иностранного языка.

Неудивительно, что преподаватели иностранного языка по достоинству оценили потенциал Интернет-технологий. Активное использование их позволяет решать следующие задачи:

1. Формирование навыков и умения чтения аутентичной литературы. 

2. Ознакомление с культуроведческими знаниями, речевым этикетом, особенностями речевого поведения различных народов, особенности культуры, традиций и реалий страны изучаемого языка.

3. Пополнение активного и пассивного запасов обучаемых специализированной лексикой.

4. Совершенствование навыков монологического и диалогического высказывания.

5. Развитие навыков аудирования.

6. Совершенствование навыков неформального, живого общения.

Наконец, Интернет незаменим при организации самостоятельной внеаудиторной работы студентов. Он становится не только источником дополнительного учебного материала при освоении грамматических, лексических или страноведческих тем, но дает студентам аутентичные примеры речи в той или иной ситуации. Это способствует более эффективному овладению материалом, стимулирует познавательные и профессиональные интересы, развивает творческую активность и инициативу, способствует росту мотивации учения. В настоящее время разрабатывается методика обучения иностранному языку с использованием интернета. Существуют сторонники идеи обучения языку только с помощью Интернета, без традиционной работы с учебником. Но большинство преподавателей предпочитают использовать Интернет наряду с традиционными средствами обучения, интегрируя его в учебный процесс. Чаще всего, как показывает практика, используются электронная почта (e-mail); телеконференции (usenet); видеоконференции; возможность публикации собственной информации, создание собственной домашней странички (homepage) и размещение ее на Web-сервере. 

Современные педагогические технологии с использованием новых информационных технологий и Интернет-ресурсов позволяют активизировать познавательную деятельность в процессе обучения иностранным языкам, реализовать личностно-ориенти​рованный подход в обучении, обеспечивают индивидуализацию и дифференциацию обучения с учетом способностей, уровня обученности студентов, их склонностей и т.д.

Однако следует помнить о том, что Интернет является лишь вспомогательным техническим средством обучения, и для достижения оптимальных результатов необходимо интегрировать его использование в процесс урока грамотно, не забывая и о других полезных технологиях. 

Дидактический потенциал подкастов и их использование при обучении иностранному языку

Сначала разберемся, что скрывается за словом «подкаст», еще одним английским словом, благополучно перекочевавшим в русский язык. Изобретателем слова podcast является ведущий канала MTV Адам Керри, который путем словосложения соединил два слова: iPod – торговая марка серии портативных медиапроигрывателей компании Apple (США) и broadcast – «передавать», «выступать», «вещать» (обычно по радио или телевидению). Таким образом, подкаст – это звуковой или видеофайл, который распространяется бесплатно через Интернет для массового прослушивания или просмотра. Любой пользователь Интернета 


может загрузить эти файлы на свой компьютер или слушать онлайн. Первые подкасты появились в 2004 г. 

Выделяют три типа подкастов: аудио-подкаст, видео-подкаст и скринкаст. Последний тип – это новое явление, которое упростило обучение людей через Интернет. Суть скринкаста заключается в том, что с помощью специальной программы записываются действия на экране компьютера вместе с аудио-коммен​тариями, что идеально подходит для объяснений по компьютерным программам. 

Podcasting полезен там, где требуется ежедневно получать небольшую порцию звуковой или видео информации на определенную тему. Это могут быть новости, финансовые или биржевые сводки. Жанров подкастов много, и большинство может широко использоваться в дистанционной форме обучения английскому языку для людей со средним и продвинутым знанием английского языка, которые хотят улучшить свои знания по произношению и восприятию английской речи на слух. 

Среди множества различных жанров подкастов мы выделим образовательные подкасты, которые позволяют решить целый ряд методических задач, а именно:

– формирование навыков аудирования, 

– расширение и обогащение лексического запаса,

– формирование и совершенствование грамматических навыков, 

– развитие устной речи. 

Особенно важным представляется формирование ауди​тивных навыков, от уровня которых в большой степени зависит успех практического овладения языком в целом: никакое общение невозможно без умения понимать речь собеседников, даже если ты сам говоришь достаточно свободно.

Аудирование является трудным видом речевой деятельности. Восприятие иностранной речи на слух гораздо сложнее, например, чем чтение, потому что у слушателя в отличие от читателя нет времени на обдумывание каждого слова. Многим поначалу бывает трудно даже просто распознать отдельные слова, отделить их одно от другого – настолько звуковая структура иностранного языка, в частности, английского, отличается от привычной нам. Между тем, человек использует навык аудирования гораздо чаще, чем любой другой речевой навык. В среднем мы слушаем в два раза больше, чем говорим, в четыре раза больше, чем читаем и в пять раз больше, чем пишем1. 

Н.В. Елухина, известная своими исследованиями проблем устно-речевого общения и автор ряда учебников, выделяет шесть групп трудностей иноязычного аудирования – это трудности, связанные: 

– с условиями восприятия иноязычной речи (вслушаться и понять смысл сказанного бывает затруднительно из-за посторонних звуков: уличного шума, крика, плача, музыкального фона и др.); 

– с восприятием языковой формы (в разговорной речи используется много сокращений и безударных форм, которые произносятся нечетко, поэтому бывает трудно понять каждое слово);

– с содержанием аудиотекста (например, он может быть усложнен терминами); 

– с формой предъявления аудиотекста (слушая запись на кассете, диске или по радио, вы не можете видеть лица говорящего и его жесты, что могло бы облегчить понимание речи на слух);

– с восприятием определенного вида речевой деятельности и типа высказывания (допустим, речь человека с нечеткой дикцией или говорящего на диалекте); 

– группа трудностей, связанная с недостаточной социолингвистической и социокультурной компетенцией. 

Существуют и другие факторы, затрудняющие понимание иностранной речи на слух, поэтому всем изучающим иностранный язык требуется серьезная тренировка слухового аппарата, чтобы он смог воспринимать и распознавать звуки, несвойственные родному языку. Тем не менее, научиться аудированию и добиться понимания в различных разговорных ситуациях вполне возможно. Для этого, как советуют специалисты, нужно регулярно слушать аудиозаписи и смотреть видео. Подкасты в этом случае могут оказать неоценимую помощь всем изучающим иностранный язык.

Изучающие английский язык, например, могут использовать следующие подкасты: 

Официальный сайт BBC считается в России самым известным ресурсом аудиоматериалов. Он содержит раздел Learning (http://www.bbc.co.uk/learning/English), в котором собраны мате-


1 Снытникова Н.И. Преодоление трудностей аудирования на начальном уровне обучения иностранному языку [Электронный ресурс]. Режим доступа: http://www.emissia.org/offline/2012/1827.htm

риалы на самые различные темы (Art and design, Basic skills, Business studies, English, Food and catering, History, Information technology, Languages, Maths, Music, Personal development, Religious studies, Science, etc.). Есть на нем и специальные подкасты Learning English для изучающих английский язык, причем, для самым разных возрастных групп. Подкасты сопровождаются скриптами, даются объяснения слов и выражений и ссылки на статьи по той же теме. Их можно слушать через Интернет или скачать на другое устройство.

Подкасты для изучающих английский язык предоставляет сайт Британского Совета (British Council) (http://www. britishcouncil.org/teach-english). Он также содержит материалы для разных уровней знания языка и по различным темам.

Подкасты Voice of America (http://www.homeenglish. ru/ voa.htm) делятся на записи радиопередач и на специальные программы для изучающих английский. Он полезен также находящимися на его страницах аудиозаписями и аудиоуроками английского языка. Аудиоуроки составлены на разные темы по принципу «от простого к сложному». Аудиозаписи представляют собой репортажи на самые разные темы: образование, экономика, здоровье, американские истории и многие другие. К аудиоматериалам имеются и тексты.

Неплохим ресурсом для изучающих английский язык является ESLpod.com (English as a Second Language) (https://www. eslpod.com), хотя его и ругают за то, что рассказчики говорят слишком медленно. На самом деле, их речь бывает замедленна только в начале аудиотекста и при объяснении слов – чтобы сделать ее понятной для слушателей. Позже тот же диалог проигрывается в нормальном темпе, так, как он бы звучал в обычной жизни. В диалогах хорошая лексика. Предоставляются расшифровки записей (скрипты), а также рекомендации для изучающих язык. 

На сайте PodcastsinEnglish.com в бесплатном доступе имеются подкасты по трем уровням изучения английского языка, но скрипты и задания к ним доступны за деньги. Аудио запись состоит из двух частей: в первой обсуждается тема подкаста или происходит диалог, а во второй части объясняются слова и выражения, а также идиомы, которые встретились в первой части. Первая часть проговаривается медленно, а вторая в обычном темпе.

Существует немало интересных разговорных аудиозаписей. На сайте Bettteratenglish, например, Лори и Майкл предоставляют живые и нескучные уроки для тех, кто хотят научиться общаться на разговорном английском языке, понимать идиомы, слэнг. Подкасты сопровождаются скриптами и language notes (объяснение слов и выражений из аудиотекста). На сайте имеются подкасты трех уровней: Intermediate, Upper Intermediate and Advanced. Как признаются создатели сайта, он является альтернативой учебникам с сухими и скучными текстами. 

The Rob and Bob Show (http://rutracker.org/forum/viewtopic. php?t=2393032) – подкасты-разговоры на актуальные темы между британцем Робом и американцем Бобом, выпускались с 2005 по сентябрь 2008 гг. Подкаст обычно состоит из их разговора, обсуждения идиом, сравнение британского и американского вариантов языка и в конце обычно проигрывается какая-нибудь знаменитая речь из кинофильма. Сейчас можно прослушать последние их подкасты, но архивы предоставляются только за деньги

Каждый преподаватель вырабатывает свою собственную технологию работы с подкастом, но, как правило, она состоит из трех частей: предварительный инструктаж преподавателя и предварительное задание; процесс непосредственного восприятия и осмысления информации подкаста; задания, контролирующие понимание услышанного текста. 

В сети Интернет встречаются как профессионально создан​ные подкасты, включая структуру, содержание, озвучивание, так и любительские аудиоблоги, уступающие первым по качеству и с технической стороны, и с содержательной. Преподавателю английского языка необходимо учитывать этот факт.

Но простое прослушивание подкастов – это хотя и полезное, но далеко не единственное средство овладения иностранным языком. К интересному выводу пришли ученые из лаборатории Хаскинса в Йельском университете (США). Исследуя механизм обучения речи, Дэвид Остри (David Ostry) с коллегами установили: когда человек учится говорить, он вдобавок обучается и слышать речь. Для оценки восприятия речи участники эксперимента слушали произносимые компьютером английские слова «had» и «head», звучащие похоже, и затем старались проартикулировать их несходным образом. Успешность обучения определялась на основе оценки того, как точно участники эксперимента смогли скорректировать движение своего речевого аппарата для правильного произношения. Оказалось: чем больше испытуемый прикладывал усилий в процессе обучения, развивая моторику, тем в большей степени совершенствовалось и его восприятие речи. По завершению опыта его участники гораздо тоньше улавливали отличия в произношении слов, чем люди в специально собранной контрольной группе.

«Мы обнаружили, что обучение речи подобно улице с двусторонним движением: моторная функция влияет на сенсорную обработку и наоборот, – говорит Остри. – По мере того как ребенок учится говорить или взрослый осваивает новый язык, нарастающее мастерство владения устной речью будет сопровождаться возрастанием способности звукоразличения. Хотя эти навыки могут развиваться в изоляции, наши результаты позволяют предположить, что когда вы учитесь говорить, вы попутно обучаетесь слышать и понимать речь других людей»1.

Вывод однозначен: чтобы различать звуки иностранной речи, человек должен сам научиться путем длительной тренировки эти звуки артикулировать. Чем энергичнее и длительнее артикуляция звуков, тем эффективнее происходит распознавание этих звуков на слух.

С этим заключением согласны многие отечественные исследователи, которые полагают, что лучше узнаются и осмысливаются те слова, которые были продуцированы слушающим и хранятся в его речедвигательном анализаторе. О.В. Федичева, например, пишет: «… собственные произносительные навыки лежат в основе навыков восприятия иноязычной речи на слух. В какой форме обучаемый продуцирует речевой континуум, в такой форме и ожидает услышать его»2. 

Популярность подкастов стремительно растет. По оценкам аналитиков, в 2010 г. 60 млн человек загружали подкасты в свои мобильные устройства, тогда как в 2004 г. таковых было лишь 840 тыс. 
1 Доказана связь между обучением речи и ее восприятием [Электронный ресурс]. Режим доступа: http://www.membrana.ru/particle/14347
2 Федичева О.В. К вопросу об обучении произносительным вариантам английского языка // Лингводидактические проблемы обучения иностранным языкам. Вып. 2. СПб., 2004. С. 23–28.

Ошибки, вызванные грамматической интерференцией 
(на примере письменных работ студентов) 

При обучении иностранному языку преподаватель неизбежно сталкивается с проблемой билингвизма, знанием (в определенной степени) и использованием двух языков – родного и иностранного. Cогласно Э. Хаугену, «билингвизм начинается в тот момент, когда говорящий на одном языке может продуцировать полные, осмысленные высказывания на другом языке»1. У. Вайнрайх по этому поводу отмечал, что «билингвизм – это попеременное использование в деятельности разных конкретных языков, при этом языки несут разную функциональную нагрузку с ограничением функций неродного языка»2. В зависимости от того, в какой мере человек владеет языком, можно выделить симметричный и ассиметричный билингвизм. При симметричном билингвизме частотность использования обоих языков примерно одинакова, при асимметричном один язык известен в большей мере и используется, соответственно, значительно чаще.

Лингвисты выделяют также автономный и совмещенный, или чистый и смешанный (Л.В. Щерба) билингвизм. Об автономном (чистом) билингвизме говорят в том случае, когда человек в определенной ситуации использует только один языковой код. Смешанный билингвизм – это использование кодов двух языков. При этом происходит взаимовлияние двух языков, которое носит неодносложный характер, влияя на процесс речи как положительно, так и отрицательно. Положительное влияние родного языка на процесс усвоения иностранного языка называется трансференцией, а отрицательное – интерференцией. 

Различают межъязыковую и внутриязыковую интерференцию. Внутриязыковая интерференция – это эффект наложения сформированных навыков иностранного языка на вновь формируемые навыки. При межъязыковой интерференции, которая наблюдается при знании иностранного языка на недостаточно высоком уровне, в сознании человека происходит своеобразная «путаница». Структура одного языка накладывается на структуру 


1 Хауген Э. Языковой контакт // Новое в лингвистике. Вып. 6. М.: Прогресс, 1972.
2 Вайнрайх У. Языковые контакты: Состояние и проблемы исследования. Киев: Вища школа, 1979. 

другого, то есть две языковые системы частично уподобляются друг другу. Происходит это еще и потому, что говорящий (в нашем случае – студент) недостаточно быстро может переключаться с одного языка на другой1. Интерференция возможна и в письменной речи, например, при выполнении перевода, когда студент сознательно будет стараться преодолеть и устранить все ошибки2. Учет интерференции и трансференции в процессе обучения иностранному языку очень важен, так как оба эти явления могут существенно повлиять на результаты обучения. Лексическая интерференция, например, часто приводит к буквализмам: английское слово «magazine», например, студенты склонны понимать как «магазин», а не «журнал».

В данной работе мы рассмотрим отрицательную грамматическую интерференцию, так как именно отрицательный перенос создает заметные трудности при коммуникации. В нашем случае примером выступает ассиметричный, совмещенный (смешанный) билингвизм, при котором речь строится с опорой на родной язык. Грамматическая интерференция, таким образом, выражается нарушением грамматических норм и правил изучаемого иностранного языка под влиянием переноса умений и навыков родного языка. Эта ошибка совершается, если человек согласует грамматические единицы одного языка в соответствии с грамматическими структурами другого или не руководствуется определенным правилом в одном языке ввиду его отсутствия в другом. Грамматическая интерференция описывает нарушения с точки зрения типологического различия и функционирования. В переводе такое явление может проявляться на морфологическом, синтаксическом, пунктуационном уровне. Для адекватной передачи содержания текста наиболее важными являются два первых.

Для того чтобы установить интерференцию, нужно рассмотреть особенности каждого из взаимодействующих языков. Сопоставительный анализ английского и русского языков помог сравнить и увидеть главные несоответствия в двух языковых систе-


1 Вайнрайх У. Одноязычие и многоязычие // Зарубежная лингвистика. М.: Прогресс, 1999. С. 8–56.

2 Мунэн Ж. Теоретические проблемы перевода. Перевод как языковой контакт // Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике. М., 1978. С. 36–41. [Электронный ресурс]. Режим доступа: www.philology.ru/ inguistics1/mounin-78.htm (дата обращения 17.04.2013)
мах, найти основные ошибки в иноязычной речи русскоговорящих учащихся. Студентам было предложено два вида заданий: письменный перевод с русского языка на английский и сочинение на английском языке. Оказалось, что самыми типичными ошибками являются ошибки на уровне предложения / структуры предложения. Проанализировав работы студентов на предмет неверного порядка слов при переводе предложений с русского языка на английский, мы сделали вывод, что в основном при построении английского предложения наречие ставится «не на свое место», например: в предложении In Russia woman run for the presidency only once at all – in 2004, but she didn’t manage to win the politic game допущена ошибка при постановке наречия. Наречия, обозначающие частоту или периодичность совершения действия, такие, как generally, usually, normally, regularly, often, frequently, sometimes, seldom, rarely, occasionally, never, ever, always в предложениях с простым (состоящим из одного смыслового глагола) сказуемым, если оно не выражено формой глагола to be, обычно ставятся перед этим глаголом. 

Еще одним примером может послужить такое предложение: The disease started extensively spreading among students, doctors, teachers, где наречие extensively должно стоять после сказуемого, так как обычно обстоятельства относятся к глаголу. Ошибка, возможно, вызвана тем, что за определяющий глагол приняли глагол started. Но в данном случае главным словом будет именно spreading, так как «болезнь начала распространяться». Поэтому здесь обстоятельство образа действия extensively должно стоять после сказуемого. 

Также к наиболее типичным ошибкам при нарушении порядка слов в предложениях можно отнести неверное расположение дополнения в предложении, например: Aurora, popular VJ, said that for woman it was almost impossible to become a president, because in Russia like in Asia just a man was supposed to run a country. Дополнение for woman стоит перед глаголом was, тогда как должно стоять после него. 

В английском языке дополнение должно стоять строго после глагола, в отличие от русского языка, где оно не имеет фиксированного места. Ошибка произошла под влиянием русского языка, так как именно такой порядок слов был бы более уместен для русского предложения. Помимо нарушения порядка слов было 
допущено еще две ошибки – отсутствие неопределенного артикля: a popular VJ и for a woman. Таким образом, можно выделить некоторые причины ошибок, которые возникают при межъязыковой интерференции в составлении предложения, а именно: трудности употребления наречия и дополнения. 

Неверное употребление предлога. В английском языке предлоги играют важную роль. Именно предлоги помогают нам выразить отношение (пространственные или временные) существительного или местоимения к другим словам в предложении. В отличие от английского языка, в русском языке такие отношения передаются также и падежными окончаниями. Каждый английский предлог имеет свое значение и очень часто выбор того или иного предлога определяется предшествующей частью речи (существительным, прилагательным или глаголом). 

Ошибки в употреблении предлогов происходят, возможно, из-за того, что между английскими и русскими их аналогами нет постоянного соответствия. Все простые предлоги имеют по несколько разных значений, что вызывает определенные трудности при их употреблении. В отличие от простых предлогов, сложные предлоги зачастую имеют только одно значение. 

Еще одну трудность для изучающих английский язык представляют послелоги, чаще всего потому, что в русском языке такого понятия не существует. Все несоответствия в структурах между языками составляют некоторые трудности при употреблении предлогов и послелогов в предложениях при переводе с русского языка на английский. В английском предложении часто имеет место ошибочное опущение предлога. Это происходит потому, что в аналогичных русских предложениях предлог не употребляется и это приводит к ложному ощущению ненужности предлога в английском предложении. То же самое происходит с подстановкой лишнего предлога, когда русское выражение требует предлога, а английское согласно правилам должно употребляться без него, либо употребление неверного предлога. Например, в предложении It keeps out in the dust about 2 years and may be destroyed with only special disinfectants of high concentration был опущен предлог for. В данном случае предлог for употребляется для обозначения времени, со значением «в течение», указывая на то, как долго длится действие. Опущение произошло из-за того, что в русском языке в подобном случае предлог «в течение» может отсутствовать. 

В предложении I can sleep to afternoon; I can watch TV, play on computer twenty four hours each day допущена ошибка употребления лишнего предлога on. Существуют выражения в английском языке, не требующие предлога, например, to play the guitar, тогда как в русском языке подобные выражения требуют предлога на или в. В данном предложении мы видим ту же модель: английское словосочетание play computer twenty four hours each day не требует употребления предлога. 

Или такой пример: In the world about 300 million of people suffer from obesity and it is said that this figure will become higher in the nearest future, где ошибочно употреблен предлог of. В русском языке выражения отношений передаются родительным падежом, в английском языке в этом случае используется предлог of. Однако в данном предложении есть выражение 300 million people, которое всегда употребляется без предлога. В предложении In three minutes our dog managed to find a pile of litter and for feeling himself a wild animal he dived in it ошибочно поставлен предлог for, вероятно, для большего благозвучия. Также употреблен лишний неопределенный артикль a и неверная форма feel.

В двух следующих предложениях мы можем видеть пример употребления одного предлога вместо другого. Lately we have been hearing only of the Russian budget expenses for various purposes such as supporting the bank system,solving production worker’s problem or retention of national currency – неверно употреблен предлог for вместо предлога on.

Или: «Izvestia» has tried to find out among famous people of the country if it is possible for a woman to become a president of Russia. В данном случае неверно употреблен предлог among вместо предлога from. Проанализировав студенческие работы на предмет ошибок и интерферентного влияния русского языка, мы пришли к выводу: чаще всего предлог опускают или, напротив, добавляют «лишний», реже встречается употребление неверного предлога.
Неверное употребление части речи. У каждой части речи существует «своя» грамматика. Зачастую трудность состоит в том, что в русском и английском языках одни и те же части речи ведут себя по-разному. При влиянии русского языка у студентов получается пословный перевод, что в свою очередь приводит к ошибкам. Проанализировав студенческие сочинения и переводы на предмет употребления в предложении неверной части речи, был сделан вывод, что большую часть ошибок составляет неверное употребление прилагательных и существительных. 

Например, в предложении As a result independent cultural system forms which is customary called ethnic culture of given nation допущено несколько ошибок. Произошло опущение определенного артикля the и неопределенного артикля an, допущена пунктуационная ошибка. Наконец, была употреблена неверная часть речи: вместо наречия customarily ошибочно использовано прилагательное customary, вероятно, из-за того, что данное прилагательное имеет окончание –y, как и наречие, сходное с ним. 

В предложении If the country was not preparing to the president’s elections at the moment, the government would stop keeping inflation употреблена неверная часть речи: вместо прилагательного в данном предложении было использовано существительное в притяжательном падеже. Ошибка допущена вследствие того, что падеж выражается в английском через притяжательный падеж. В исходном же предложении изменились отношения, поэтому верным здесь будет употребление прилагательного presidential.

Таким образом, мы можем заключить, что основными типичными ошибками и причинами грамматической интерференции в английской письменной речи русских студентов являются трудности в построении предложения (неверная постановка дополнения и наречия), неправильное употребление предлога и нужной части речи (существительных и прилагательных в большей степени). Тема является актуальной, так как анализ и выявление типичных причин грамматической интерференции может быть полезным при составлении комплекса упражнений на предотвращение ошибок, что в дальнейшем поможет снизить уровень грамматической интерференции у студентов.

Повышение учебной мотивации студентов с помощью аудиоматериала (песен)

Мотивация – это та сила, которая заставляет человека действовать, развиваться дальше, повышать результаты работы. Особенно она важна при учебной деятельности. Мотивация студентов на занятиях английского языка, их заинтересованность в процессе и результате обучения являются основными факторами 
успешности. Большое влияние на развитие учебной мотивации оказывает новизна, нестандартный подход к решению какой-либо задачи. На наших занятиях для достижения поставленной цели, повышения мотивации студентов, мы использовали песенный материал. Этот выбор был сделан исходя из того, что музыку любят все, и при прослушивании песен в аудитории создается более раскованная обстановка, располагающая к дружескому общению. 

В учебном плане работа с песней является более выигрыш​ным вариантом, чем, например, чтение и перевод какого-либо текста. Песни – «живые», они отражают в большинстве своем повседневную реальность нашего мира. Они эмоциональны и способны вызвать ответные чувства. В каждой песне имеется некоторая история, сюжет, проникаясь которым студенты охотнее знакомятся с новым лексическим и грамматическим материалом. В них собрано много словосочетаний и идиом, усвоение и запоминание которых происходит более эффективно, чем через простое заучивание. Песни помогают развить навыки восприятия на слух, отработать произношение, закрепить в памяти и научиться использовать в речи лексические и грамматические структуры. 

Очевидно, что восприятие песен является более сложным заданием, чем прослушивание простого диалога. Однако если у слушающего возникает потребность понять содержание песни, это приводит к максимальной мобилизации его психического потенциала и, как следствие, результативность аудирования повышается1. Именно поэтому чрезвычайно важное значение имеет выбор материала для аудирования, к которому следует относиться серьезно2. Правильно решив эту задачу, можно значительно повысить интерес студентов к иностранному языку. Ю.А. Комарова, в частности, отмечает, что «современный песенный материал представляет собой специфический вид наглядности, поскольку декодирование заложенного автором в текст песни смысла происходит медленнее, чем при восприятии зрительного и моторного образа. Более того, музыкальный образ раскрывается и формируется одновременно с экстрамузыкальными мыслительными и перцептивными образами. И, как следствие, у каждого слушателя возникает свое оценочное восприятие музыки. Не послед-


1 Пассов Е.И. Коммуникативный метод обучения иноязычному говорению. 2-е изд. М.: Просвещение, 1991. С. 110.
2 Рогова Г.В., Рабинович Ф.М., Сахарова Т.Е.. Методика обучения иностранным языкам в средней школе. М.: Просвещение, 1991. С. 105.
нюю роль в этом играют личные предпочтения школьников, их темперамент, фоновые знания о музыке вообще»1. 

Все вышесказанное относится и к студентам, разве что выбор песен будет другим, в соответствии с возрастом и интересами. Задача преподавателя состоит в том, чтобы построить занятие правильно: песенный материал должен восприниматься не как небольшая пауза, когда можно расслабиться и отдохнуть, а способствовать повышению мотивации студентов в изучении иностранного языка. При исследовании работа с песнями на занятиях строилась по определенным темам, грамматическим и лексическим. Студентам раздавался ряд заданий, составленных на основе песенного текста. Они выполнялись до прослушивания песни, во время прослушивания и после него. 

До того, как студенты начинали слушать песню, им предлагались следующие задания:

1. Попробовать предугадать некоторые пропущенные слова, ориентируясь на рифму, смысл текста.

2. Выполнить некоторые упражнения на повторение грамматических конструкций, которые встречаются в песне.

3. Познакомиться с новой лексикой, использованной в песенном тексте.

Задания во время прослушивания могут быть такими:

1. Заполнить пропуски в тексте песни, используя предложенные слова (для более слабых групп).

2. Заполнить пропуски в тексте, используя предложенные глаголы в нужной временной форме (это может быть, например, задание на Past Simple и Present Perfect).

3. Прослушать песню и заполнить пробелы в тексте (для более сильных групп).

4. Ориентируясь только на аудиовосприятие – без текста песни перед глазами – выписать как можно больше слов в соответствии с заданием (это могут быть глаголы в Present / Past Simple, прилагательные, наречия – все, что необходимо по теме занятия, в соответствии с которым подбиралась песня).

5. Расположить куплеты и припевы в правильном порядке.

1 Комарова Ю.А.Использование современного песенного материала в обучении иностранным языкам учащихся старших классов // Иностранные языки в школе. 2008. № 4. С. 41–46.

Задания после прослушивания могут быть следующими:

1. В парах, мини-группах или всем коллективом ответить на вопросы по содержанию песни.

2. Самостоятельно задать вопрос к ответу, который уже дан по тексту песни.

3. Попытаться рассказать, о чем говорится в песне.

4. Пропеть песню.

Для того чтобы выяснить, насколько студенты заинтересованы в таком виде учебной деятельности, мы провели небольшое исследование. Оно состояло из анонимного анкетирования и анализа текущей успеваемости студентов. Исследование проводилось во втором полугодии, и его результаты сравнивались с результатами первого полугодия. В ходе анкетирования были опрошены около ста студентов первого курса неязыковых специальностей уровня pre-intermediate, которым предлагалось ответить на следующие вопросы:

1. Любите ли вы слушать песни на иностранном языке? (Да/Нет/Иногда).

2. Понимаете ли вы текст? (Да/Нет/Иногда).

3. Считаете ли вы, что прослушивание песен помогает обогащению вашего словарного запаса/улучшению грамматики, произношения? (Да/Нет/Затрудняюсь ответить).

4. Вам более интересен...

а) традиционный урок, где преподаватель преподносит теоретический материал, в виде лекции; 

б) динамичный урок, в котором больше практики, игр, аудио- и видеоматериала.

5. Считаете ли вы, что песни должны / могут присутствовать на занятиях иностранного языка? (Да/Нет). 

6. Вы считаете, что песни на уроках иностранного языка...

а) мотивируют к изучению иностранного языка и способствуют бессознательному усвоению грамматики и лексики;

б) это небольшая пауза во время занятия, когда можно отдохнуть и немного отвлечься; 

в) это трата времени, которая не имеет ничего общего с изучением языка.

Результаты анкетирования показали, что большинство студентов (74%) любят слушать песни на английском языке и делают это регулярно. Четвертая часть опрошенных сообщили, что при прослушивании они понимают текст песен. 44% студентов, ответивших на вопросы анкеты, считают, что прослушивание песен на английском языке помогает им получать дополнительные знания и развить некоторые навыки. 77% ответили, что им нравится динамичный урок, на котором используется аудиоматериал; 72% считают, что песни нужно прослушивать на занятиях. 

Чуть больше половины опрошенных студентов (51%) считают песенный материал хорошим мотивом к изучению иностранного языка. Несколько меньшая часть (47%), однако, не воспринимают песни на занятиях иностранного языка всерьез и не думают, что с их помощью можно чему-либо научиться. При этом только 2% студентов считают использование песен на уроках пустой тратой времени. Многие студенты признаются, что при прослушивании той или иной песни они неосознанно запоминают отдельные слова и выражения, у них появляется желание перевести некоторые неясные моменты, чтобы лучше понять песню. 

В ходе исследования мы также провели анализ успеваемости студентов, который показал, что после использования на занятиях песенного материала она несколько повысилась у всех студентов. Причем, более уверенный рост произошел у тех, кто раньше отставал в усвоении программного материала (в расчет брались баллы, выставленные за аудирование при аудиторной работе), что можно объяснить повышением их интереса к изучению иностранного языка. 

Подводя итоги исследования, можно сделать следующие выводы: песня на занятиях английского языка – это не только прекрасный способ сделать небольшую «разминку», дать студентам «передышку» от традиционной подачи материла, она не только сближает студентов и преподавателя и делает атмосферу более дружелюбной и светлой, но и способствует закреплению пройденного материала, повышает интерес студентов к изучаемому предмету. Таким образом, песня является действенным фактором в повышении мотивации студентов к изучению английского языка. 
Часть II. РАЗВИТИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ 
КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ

Психолого-педагогические условия повышения 
коммуникативной компетенции студентов

Понятие коммуникативной компетенции широкое. Исследователи выделяет в нем несколько составляющих. Это и способность человека исполнять различные социальные роли, умение адаптироваться в различных социальных группах и ситуациях, навыки свободного владения вербальными и невербальными средствами общения, осознание собственных ценностных ориентаций и потребностей, способность управлять «межличностным пространством» в процессе общения с людьми. В профессиональном становлении студентов коммуникативная компетенция играет особую роль, обеспечивая следующее: 

– совершенствование умений и способностей общения в учебно-научной, социально-бытовой, социокультурной, официально-деловой сферах;

– овладение формами речевого общения при различных видах деятельности; 

– развитие навыков работы с любыми источниками информации; 

– совершенствование умений интерпретации информации в соответствии с самостоятельно найденным и заданным основанием1. 

Из этого видно, что для будущего специалиста необходим высокий уровень коммуникативной компетенции: не только владение технологией общения, но и личностная готовность к учебному и профессиональному общению, овладение навыками влияния на других людей, самопознания, межличностного восприятия и оценки. Развитие ее – процесс длительный и сложный. На всех этапах становления студента как личности, от первого до последнего курса, он приобретает опыт взаимодействия с другими


1 Чкалова Н.В. Формирование коммуникативной компетентности учащихся средствами информатики // Фестиваль педагогических  идей «Открытый урок». URL: http://festival.1september.ru/articles/415466/
людьми, необходимые как для учебы, так и для развития профессиональных навыков. В данном случае нам важно остановиться на тех факторах, которые способствуют развитию коммуникативной компетенции студентов при выполнении задач по изучению иностранного языка. 

Выделяют четыре уровня коммуникативной компетенции, каждый из которых характеризуется определенными крите​риями.

1. Неосознанная компетенция – это несамостоятельная дея​тельность студента, построенная на подсказках педагога, когда он доминирует в учебном процессе и требует исключительно правильных ответов, не признавая права студента на ошибку и диалог. 

2. Репродуктивная компетенции проявляется в том случае, когда студент обладает определенным объемом лингвистических знаний, но не имеет достаточных навыков их применения. Репродуктивная деятельность выполняется по памяти или по заданному алгоритму, педагог ожидает от учащегося успешного выполнения задач, требующих простых мыслительных операций или несложных высказываний.

3. Продуктивная компетенция характеризуется осознанным владением лингвистическими умениями: методами анализа, синтеза, сравнения, обобщения. Для этого уровня характерна уже самостоятельная продуктивная деятельность студентов, выполняемая по самостоятельно созданному алгоритму или принятому типовому алгоритму, преобразованному в ходе действия.

4. Творческая компетенция проявляется при способности к самостоятельной творческой учебной деятельности на базе приобретенных знаний, умений и навыков. Студент ставит и решает задачи, требующие обобщения данных и творческого мышления, партнерских отношений и понимания других участников общения с целью поиска новой истины. Студенты, вышедшие на данный уровень, не только успешны в учебе и социально реализованы, но и ориентированы на партнерство и помощь другим студентам. 

Процесс формирования коммуникативной компетенции двусторонний: с одной стороны, он происходит под влиянием студенческой группы, а с другой, немаловажное значение имеют отношения студента с преподавателями. Прежде всего, важно развить способности человека к общению в широком смысле слова. Если они не выработаны, то говорить о свободном общении на иностранном языке вообще затруднительно. Именно студенческая группа становится тем плацдармом, на котором оттачиваются навыки общения, межличностного познания, влияния на других людей. При этом важнейшим фактором формирования и совершенствования способности студентов к общению является психологический климат в группе. Часто встречаются коллективы, в которых студенты не могут найти общего языка и оттого разобщены. Это неизбежно приводит к неудовлетворенности общением, скованности и отрицательно сказывается на учебной активности. Замечено, что в группах с плохим психологическим микроклиматом, где взаимоотношения студентов не сложились, успеваемость, как правило, значительно ниже, чем в сплоченных, крепких коллективах.

В студенческой группе существует определенный стиль межличностного восприятия и оценивания. Он зависит как от статусного расслоения, так и от того, как это расслоение осознается. Известно, что высокостатусные студенты не всегда адекватно воспринимают личностные, коммуникативные и профессиональные качества других членов группы, хотя среди них и могут быть лица с высокими рефлексивными и эмпатийными способностями. 

Чем сильнее осознаются в группе статусные различия, тем лидеры оказываются более жесткими в своих оценках низкостатусных студентов, что вызывает ответную реакцию. Если межличностное восприятие основано на статусной иерархии, когда студенты оценивают друг друга только как лидеров или аутсайдеров, то коммуникативный потенциал такой группы очень низок. Он может повыситься при условии изменения статуса лидеров и аутсайдеров, если первые будут иметь не только власть, но и авторитет в группе, а вторые – при осознании неблагополучия во взаимоотношениях в группе или позитивной оценке их лидерами. Если у студентов появляется возможность проявить себя, повысить свой статус в разных структурах, то статусное расслоение уменьшается, что в свою очередь ведет к преодолению психологических преград в общении.

Восприятие аутсайдеров в студенческой группе, по мнению психологов, – конкретный показатель уровня развития коммуникативной компетенции студентов1. Если низкостатусные студенты положительно оценивают себя и других, удовлетворены климатом и их оценивают высоко, то это свидетельствует о благоприятных условиях для повышения уровня общения. Таким образом, можно выделить факторы повышения коммуникативной компетенции студентов. Они следующие: 

1. Ценностная сплоченность группы.
2. Удовлетворенность эмоциональным климатом.
3. Единство группы в оценке реального лидера (студента, наиболее успешного в общении), который объединяет и активизирует группу, укрепляет ее психологический климат. 

4. Высокая оценка студентом собственного положения в группе. 

Среди феноменов, снижающих коммуникативную компетенцию, следует назвать следующие: 

– жесткость структуры студенческой группы по вертикали (статусное расслоение и удаленность лидеров от остальных членов группы); 

– жесткость лидерской структуры по горизонтали, когда при близости лидерских структур у студента нет возможности повысить статус в какой-либо из них;

– феномен поляризации межличностных оценок, когда лидеры оценивают других позитивно, а аутсайдеры – негативно при высокой дисперсии статусов и в условиях статусной обусловленности межличностного восприятия;

– феномен аутсайдеров, когда в жесткой психологической атмосфере при большом статусном расслоении отношение к аутсайдерам ухудшается, что свидетельствует о неблагоприятных условиях для общения в группе;

– феномен «нисходящей слепоты» — в группах с низкой внутригрупповой активностью лидеры не воспринимают низкостатусных студентов как личностей.

Психологи делают следующие выводы: 

– если крепить эмоциональное единство студенческой группы, то это не сказывается положительно на аутсайдерах и следо-


1 Гусейнов А.Ш. Внутригрупповая активность как фактор повышения коммуникативной компетентности в студенческих группах: дис. … канд. психол. наук. Краснодар, 1999.
вательно, формирует коммуникативную компетенцию не у всех студентов;

– если поощрять только высокостатусных студентов и при этом порицать аутсайдеров, то усиливается статусное расслоение, что негативно сказывается на психологическом климате в группе;

– если формировать идеальные ценности, воспитывать идеальные профессиональные, коммуникативные и лидерские качества для всех студентов, особенно без учета индивидуального статуса, то это не повышает удовлетворенность общением в студенческой группе и т.п.

Среди мер повышения коммуникативной компетенции студентов в группе специалисты видят следующие:

– повышать роль реального лидера, уделяя внимание и аутсайдерам; 

–развивать многокомпонентную структуру отношений в группе: увеличивать количество ролей, должностей, чтобы для каждого студента нашлась должность, появилась возможность увеличить свой статус и повысить коммуникативную компетентность; 

– формировать у студентов чувство принадлежности к высокому статусу как меру оценки личности, поощряя соревнование и сотрудничество1. 

Для развития коммуникативной компетенции не менее важными оказываются и взаимоотношения студентов и преподавателей. В понятие «профессиональный педагог» входит не только знание конкретного предмета, но и педагогическое мастерство, то есть умение выстроить изложение, войти в контакт со студентом, заинтересовать его, воспитать нужные качества, превратить студента из объекта обучения в субъект учения. Хорошо известно, что отношение к преподавателю студент зачастую переносит на изучаемый предмет. Даже при методически грамотной организации образовательного процесса и богатстве его содержания все усилия могут оказаться напрасными при неадекватном стиле педагогического общения. При этом реноме педагога возрастает крайне медленно, годами, а потерять его можно за один семестр. Вот почему крайне важны для преподавателя его педагогическая культура, конструктивные, организаторские и коммуникативные


1 Гусейнов А.Ш. Указ. соч. 
умения. Многое здесь зависит от личностных способностей преподавателя, его педагогической интуиции. Это позволит преподавателю анализировать свои действия, понимать студентов, устанавливать с ними контакт, адекватно реагировать на их действия. 

Выявлено, что за последнее десятилетие сократилось число студентов, которых привлекает общение и взаимодействие с преподавателем. Более 60% студентов не удовлетворены отношением к себе со стороны преподавателей, а 23% студентов указывают на низкий уровень профессионально-коммуникативной компетенции своих педагогов. Только 9,7% студентов довольны тем, как строятся их отношения, в частности, общение с преподавателями1. Если несколько лет назад авторитет преподавателя определялся прежде всего его ролью в учебном процессе, то в настоящее время акцент сместился на личность преподавателя, его индивидуальность, под влиянием которой и происходит воспитание и обучение студентов.
Ю.Р. Гуро-Фролова в ходе исследования психолого-педагогических условий повышения результативности обучения иностранному языку студентов нелингвистического вуза выявила шесть индивидуальных стилей руководства образовательным процессом:

– авторитарный стиль («Диктатор-формалист»). Преподаватель держит дистанцию по отношению к студентам, подчеркивая свой особый статус. В профессионально-педагогическом общении, ориентированном на сугубо деловые вопросы, преобладает авторитарно-монологическая направленность. Личностное взаимодействие педагога и студентов отсутствует.

– либеральный стиль («Дистанцированный индифферент»). Наблюдается дистанцированность педагога от студентов, индифферентный характер общения, отсутствие желания сотрудничать со студентами;
– авторитарно-демократический стиль («Скрытый манипулятор-дифференциатор»). Дистанцированность педагога от студентов сохраняется, заметна тенденция к манипулированию в целях получения нужной информации. При отсутствии должного результата общение становится индифферентным. Наблюдается 


1 Витвицкая Л.А. Развитие взаимодействия субъектов образовательного процесса университета: дис. … д-ра пед. наук. Оренбург, 2012. http://discollection.ru/article/07022012_vitvitskayala
избирательное отношение к студентам с ориентацией лишь на часть аудитории (лидеров или аутсайдеров);
– демократический стиль («Мнительный конформист»). Характерно стремление преподавателя к активному взаимодействию со студентами при доле конформизма в общении с ситуативной индифферентностью. Обостренная социально-психологиче​ская чувствительность педагога, приводящая в определенных ситуациях к неадекватным реакциям;
– либерально-демократический стиль («Компьютер-парт​нер»). Педагог ориентирован на взаимодействие со студентами, проявляя в определенных ситуациях дистанцированность и индифферентность в общении. Наблюдается тенденция модели негибкого реагирования: при идеально-спланированном и методически обработанном занятии преподаватель игнорирует индивидуальные особенности студентов;
– устойчивый демократический стиль («Партнер-альтруист»). Преподаватель стремится к активному субъект-субъектному взаимодействию со студентами при диалогической направленности в общении. Заметна ориентация на потребности и индивидуальные особенности студента; ситуативное проявление конформной направленности1.

Авторитарный преподаватель, делает вывод исследователь, работает в расчете на «усредненного» студента, не считая нужным учитывать индивидуальные особенности каждого. Доминирует дисциплинарное воздействие на студентов. Отклонение от «среднего» поведения воспринимается однозначно: активный студент у такого преподавателя – «бунтарь», неактивный – «лентяй». Его оценки студентов крайне субъективны и полярны, а общение со студентами – сугубо формальное. В коллективах, управляемых авторитарно, соревновательность переходит в конкуренцию, при ослаблении контроля отмечается нежелание работать. 

В случае либерального стиля преподаватель подстраивается под студентов. Он мало вмешивается во внутреннюю жизнь 


1 Гуро-Фролова Ю.Р. Психолого-педагогические условия повышения результативности обучения иностранному языку студентов нелингвистического вуза // Сообщество учителей английского языка: интерактивный научно-методический журнал. URL: http://www.tea4er.ru/ home/volume1/1662-2012-04-20-18-15-54. 

студенческой группы, стремясь снять с себя ответственность за успехи или неудачи студентов. При либеральном стиле руководства преподавателю удается избегать конфликтов в контакте со студентами, но это является скорее отражением безразличия к их делам, отсутствия требовательности, как к студентам, так и к своей работе.

Преподаватель демократического стиля стремится учесть индивидуальные особенности студентов, и организующее воздействие на группу преобладает над дисциплинарным. В каждом студенте такой преподаватель видит индивидуальность, поэтому в оценках студентов здесь больше разнообразия и объективности, в контактах наблюдается инициатива, стремление перейти от формального общения к личностному. 

Для преподавателя авторитарного стиля его реноме, автори​тет стоит превыше всего, у демократического – доминирует дело, преподаватель либерального стиля не озабочен ни своим реноме, ни делом (часто у него есть другое дело, важное для него самого).

Стили общения крайне редко встречаются в чистом виде и могут изменяться в зависимости от конкретной ситуации. Причиной авторитарных действий преподавателя может оказаться сочетание слабого контингента студентов с желанием преподавателя дать им больше знаний. Бывает, что уровень развития группы достаточно высок, каждый его член способен к самоуправлению. Тогда наиболее эффективен демократический стиль с элементами либерального. Но если студенческий коллектив развит слабо, то ближе к оптимальному будет демократический стиль с элементами авторитарного – по крайней мере, пока не произойдет становления и стабилизации коллектива. 

Авторитет преподавателя у студентов, по мнению психологов, формируется при достаточно высоком уровне развития трех типов педагогических умений: предметных (научные знания), коммуникативных (знания о своих студентах) и гностических (знание самого себя и умение корректировать собственное поведение). Основными показателями авторитетности педагога являются соотношение самооценки преподавателя с оценкой его личности студентами и коллегами; умение воспринимать и перерабатывать противоречивую и сложную информацию, находить достойный выход из трудной педагогической и жизненной ситуации. 

У авторитетных преподавателей отмечаются высокая педагогическая наблюдательность, уважение к студентам, стимулирование их активности и интеллектуальной деятельности, гибкость и нестандартность в принятии педагогических решений, удовлетворение от процесса общения со студентами. У педагогов, не пользующихся авторитетом у студентов, преобладают жесткие, авторитарные методы в педагогическом общении, наличие коммуникативных стереотипов в процессе преподавания, монологичность общения, неуважительное отношение к студентам. Среди качеств личности, на которых базируется авторитет преподавателя, психологи выделяют следующие (в порядке предпочтения): 

– профессионализм и глубокое знание своего предмета, высокая общая культура и эрудиция;

– умение образно и доступно излагать свои мысли, пользоваться выразительными (невербальными) средствами;

– быстрота реакции и мышления, психологическая устойчивость и находчивость в трудных ситуациях;

– умение отстаивать и защищать собственную точку зрения;

– способность понимать психологию студента, его достоинства и недостатки;

– внимательность по отношению к собеседнику, доброжелательность и терпеливость, строгость в сочетании со справедливостью;

– аккуратный внешний вид. 

К качествам, противопоказанным преподаванию, относятся высокомерие, грубость, недоброжелательность; самовлюбленность; менторство и стремление подавить студента; застенчивость; медленная реакция, консерватизм; несобранность, лень; излишняя эмоциональность, взрывчатость; отсутствие педагогического мастерства.

Основой для взаимодействия преподавателя и студента психологи называют когнитивные, культурные и нормативные предпосылки, разделяемые всеми участниками образовательного процесса. Обучая, преподаватель должен выявить скрытый мотив обучаемого, на удовлетворение которого студент ориентирован в первую очередь: престиж, расширение кругозора, приобретение научных знаний и др. Поэтому одним из основных требований к организации образовательного процесса должна стать готовность преподавателя удовлетворить «невысказанные» пожелания студента. Ожидаемый результат совместной деятельности определяется наличием общей цели, отвечающей интересам всех и способствующий реализации потребностей каждого, средствами и условиями ее достижения, уровнем квалификации профессорско-преподавательского состава.

Установлено, что у профессоров и доцентов наиболее сформированы конструктивные и организаторские навыки (планирование и композиция материала, постановка задач). С коммуникативными навыками дело обстоит гораздо хуже: действуют поведенческие стереотипы. Ассистенты в меньшей мере владеют конструктивными и организаторскими умениями, зато более адекватно воспринимают студенческую аудиторию: сказывается меньшая возрастная дистанция1.

Человеку свойственно стремление к неформальному обще​нию, наполненному личностным смыслом. Оно не всегда удается, многое зависит от желания понять партнера, сконцентрироваться на нем, а также от техники общения (приемов установления контакта, коммуникативных умений). Профессиональной деятельности преподавателя обычно присуще сочетание формального и неформального общения. Уровень формальности – неформальности ярко проявляется при контроле знаний студента. Так, использование письменных и машинных форм контроля означает усиление формальных аспектов; устный контроль, с глазу на глаз, в беседе, приближает общение к неформальному. Оно дается преподавателю труднее, как по затратам времени, так и по психологическому напряжению, но, как правило, оказывается более действенным. Оценка письменного текста (при текущем или итоговом контроле) без выявления его смысла в разговоре со студентом усиливает формальные моменты; беседа с выявлением понимания, движения мысли студента усиливает неформальные аспекты общения и, разумеется, приносит больше пользы.

На переход от общения формального к неформальному (и наоборот) оказывает влияние даже взаимное местоположение общающихся. Психологи указывают:

– положение преподавателя и студента рядом за столом способствует сотрудничеству, совместной работе;
1 Айнштейн В. Преподаватель и студент: практика общения. URL: http://www-old.informika.ru/text/magaz/higher/2_98/3razdel.html
– расположение по диагонали друг от друга, через угол стола, располагает к достаточно непринужденной беседе;

– положение лицом к лицу, через стол, усиливает напряженность и взаимоконтроль. 

При организации диспута, а в такой форме целесообразно проводить многие семинарские занятия по гуманитарным дисциплинам, предпочтительнее круглый стол. Он побуждает студентов к активной работе, свободному высказыванию мнений. Размещение преподавателя или модератора «круглого стола» в отдалении от остального коллектива, например, за отдельным столом лицом к студентам противопоставляет преподавателя студентам и гасит дискуссию. 

Важна и психологическая дистанция. Ее отсутствие ведет к панибратским отношениям, снижающим эффективность воздействия преподавателя на студента (о какой требовательности здесь может идти речь?). Но если она чрезмерна, возникает барьер между преподавателем и студентом, мешающий реализации целей обучения-учения. Задачей преподавателя поэтому является постоянный поиск оптимальной психологической дистанции. 

На степень формальности – неформальности общения оказывает влияние и форма обращения преподавателя к студенту. Обращение к студенту по имени обычно сдвигает общение к неформальному, хотя при искренней заинтересованности преподавателя в делах студента обращение к нему по фамилии также не препятствует хорошим контактам. Обращаться студенту на «ты» допустимо только при доверительных отношениях; это могут себе позволить без ущерба для дела пожилые преподаватели. Необходимым условием в таком случае является гарантия, что у студента даже мысли не появится, что преподаватель стремится таким обращением подчеркнуть разницу в служебном положении, иерархию преподавателя и студента в смысле места на социальной лестнице. Обращение к студенту на «ты» со стороны работников деканата, административных служб должно быть полностью исключено1. Надо ли говорить о том, что нормой общения должен стать одинаковый подход ко всем студентам, независимо от их успешности или коммуникативных способностей. 
1 Айнштейн В. Указ. соч.

Преподавателю чрезвычайно важно помнить и о невербальной коммуникации, ведь общение происходит не только с помощью речи. Мимика, жесты, тон голоса, манера поведения – все это сказывается на взаимоотношениях во время занятия. Явные ошибки, затрудняющие общение – это нахмуренное лицо преподавателя, входящего в аудиторию, отсутствие зрительного контакта со студентами, частые повороты к ним спиной, обращение преимущественно к одним и тем же лицам. Это настоящее искусство – уметь управлять собственным поведением и психическим состоянием, но ему следует учиться.

Средством повышения коммуникативной компетенции и как следствия продуктивности обучения может стать психологическое воздействие преподавателя на студентов: просьба, поощрение, внушение, убеждение, юмор. Умелое и целенаправленное их применение способно создать благоприятный психологический климат и существенно повысить эффективность профессиональной деятельности педагога. На процессе общения в большой степени влияет установка, которая вырабатывается у преподавателя по отношению к студентам в зависимости от их прилежания, способностей, характера и т.д. В случае негативной установки, например, по отношению к слабому студенту, ему уделяется меньше внимания на занятиях («все равно не ответит»); при неверном ответе вопрос не повторяется и не уточняется. Преподаватель чаще ругает студента за неправильный ответ, чем хвалит за правильный. По этой причине слабые студенты реже (по исследованиям, вчетверо) обращаются к преподавателю, чем сильные. Избирательное поведение преподавателя тонко чувствуется студентами, воспринимается как несправедливое, расслаивает группу.

Все эти условия приобретают особую роль при обучении иностранному языку, который, собственно, и нужен для того, чтобы участвовать в общении с представителями другой страны. В дополнение к психолого-педагогическим условиям развития коммуникативной компетенции у будущих специалистов следует обращать внимание и на организационно-педагогические условия, среди которых большое значение приобретают дидактические и организационно-технические аспекты. Под дидактическими условиями понимают профессионально-ориентированное вариативное содержание обучения иностранному языку. Оно должно быть ориентировано на отражение специфики конкретного региона в процессе формирования компетентного специалиста, а также на практическое использование приобретенных в вузе знаний об особенностях профессиональной деятельности. 

Это позволит будущему специалисту получать и использовать дополнительную, иноязычную, информацию по различным аспектам его трудовой деятельности, устанавливать международные контакты, участвовать в международных программах, конференциях и т.д. Учебно-методический комплекс по иностранному языку должен содержать элементы коммуникативного обучения, материалы, способствующие развитию коммуникативной компетенции. Наличие и активное использование современных организационно-технических средств обучения (компьютеров, аудио-видео аппаратуры, Интернет-ресурсов) будет способствовать более эффективному обучению. 

Как «развязать язык» студента: к вопросу о развитии 
иноязычной коммуникативной компетенции

Периодически приходится замечать парадоксальную ситуацию: студент, казалось бы, знает английский язык в пределах программы и на занятиях работает активно, но в другой аудитории, скажем, на массовых мероприятиях с участием иностранных студентов, замыкается и никак не демонстрирует своих способностей. Между тем, как изложено в Программе по иностранным языкам для вузов неязыковых специальностей, основной целью обучения является формирование коммуникативной компетенции1. Под этим понимается обучение умению соотносить имеющиеся в наличии языковые средства с конкретными сферами, ситуациями, условиями и задачами общения, что предполагает знание обычаев, традиций, этикета страны изучаемого языка, культурных норм и ограничений в сфере коммуникации. Не случайно термин «компетенция» в переводе с латинского означает «соответствие», «соразмерность». 

Следовательно, на занятиях мы должны не только снабдить студентов прочными знаниями грамматики, лексики, фонетики, 


1 Примерная программа дисциплины обучения иностранным языкам (в вузах неязыковых специальностей) // Российское образование: федеральный портал. URL: http://www.edu.ru/db/portal/ spe/progs/hf.01.01.htm
но и развить коммуникативные навыки, позволяющие человеку активно и адекватно использовать полученные знания в реальном общении с носителями языка, выполнять нормы и правила жизни в иноязычном обществе. В конечном итоге это будет способствовать его профессиональной деятельности в условиях глобализации и расширении контактов между странами.

Сейчас, когда за основу образовательной стратегии высшей школы все чаще принимается практико-ориентируемое обучение, роль развития иноязычной коммуникативной компетенции студентов еще больше возрастает. В современных условиях недостаточно научить студента понимать содержание прочитанных текстов и делать устные сообщения на ту или иную тему. Расширение международного сотрудничества заставляет будущего специалиста быть готовым к диалогическому общению в рамках деловой, культурной или бытовой сфер общения.

Коммуникативная компетенция – понятие многокомпонентное и преподавателю важно добиваться взаимосвязанного формирования всех ее составляющих (рис. 4).
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Рис. 4. Компонентный состав коммуникативной компетенции
Лингвистическая компетенция обеспечивает следующее:

– умение читать и понимать содержание несложных аутентичных текстов разных жанров и видов;

– умение устно осуществлять диалогическое общение в стандартных ситуациях в рамках учебно-трудовой, бытовой, культурной сфер общения;

– умение делать краткие устные монологические сообщения о себе, своем окружении, передавать содержание прочитанного с непосредственной опорой на текст;

– умение письменно оформить и передать элементарную информацию, в частности, написать письмо.

Тематическая компетенция позволяет иноязычному собеседнику не выглядеть белой вороной при общении с носителем языка. Она дает возможность понимать не только словесные высказывания, но и невербальную информацию (жесты, мимику и т.д.). 

Посредством социокультурной компетенции, развития личностных отношений к культуре и традициям страны изучаемого языка осуществляется воспитание студентов. Это предполагает формирование у них положительного отношения к иностранному языку, к культуре народа, говорящего на этом языке, взаимопонимания, толерантности; понимания важности изучения иностранного языка и потребности пользоваться им как средством общения; способности и готовности вступать в иноязычное общение; возникновение потребности в дальнейшем самообразовании в иностранном языке.

Компенсаторные умения будут полезны в ситуациях дефицита языковых средств, когда потребуется умение оперативно отыскать в своем словарном багаже синоним, выйти из трудного положения за счет перефраза и т.д.

Учебная компетенция позволяет развить общеучебные и специальные учебные умения (умение работать с книгой, учебником, справочной литературой, использовать перевод).
Коммуникативная компетенция формируется во всех видах речевой деятельности – аудировании, говорении, чтении, письме, но в данном случае хочется остановиться на обучении умению поддерживать разговор на иностранном языке. Развитие навыков иноязычного письма тоже важное (и нелегкое) дело, но там успешность не зависит от особенностей характера. При устном же общении личностный фактор может оказаться решающим. 

Практически все жизненные ситуации, учебные и деловые, предполагают наличие у человека коммуникативной компетенции этого рода. В вузовской аудитории студенту приходится отвечать на вопросы преподавателя или других студентов, работать с группой над проектом, обсуждать фабулу прочитанной книги, выступать в роли медиатора на «круглом столе» или мини-конференции. В деловом контексте такими действиями могут быть обсуждение деталей совместного проекта с представителем фирмы-партнера, участие в подготовке рекламного буклета или видеоролика о новой продукции, составление проекта контракта, помощь руководителю в переговорах с иностранными коллегами, перевод на иностранный язык некоторых вопросов, заданных по телефону. Все эти ситуации требуют устойчивых навыков говорения на иностранном языке.

Без обучения рецептивным видам речевой деятельности, аудированию и чтению, при этом, конечно же, не обойтись. Не обладая устойчивыми навыками аудирования, человек не сможет правильно воспринять на слух иноязычную речь и, следовательно, адекватно отреагировать на нее. Навыки чтения позволяют коммуниканту получить и переработать письменную информацию, необходимую для успешного общения. Это означает, что на каждом занятии преподаватель должен ставить перед собой задачу формирования у студентов продуктивных речевых умений всех видов, проверяя результат в процессе говорения. 

В соответствии с этим меняются тип деятельности и роль, как преподавателя, так и студентов. Они выступают полноценными партнерами в решении профессиональных задач, а основным методическим принципом становится принцип коммуникативности, предполагающий такую организацию процесса обучения, при которой моделируются основные черты реального процесса коммуникации. В последние годы получили широкое распространение самые разные креативные технологии обучения (Г.А. Китайгородской, Е.И. Пассова, А.А. Вербицкого, О.Г. Ларионовой и др.), целью которых является обучение говорению1. В частности, согласно Е.И. Пассову, сформулировавшему принципы коммуника-


1 Вербицкий А.А., Ларионова О.Г. Личностный и компетентностный подходы в образовании: проблемы интеграции. М.: Логос, 2011. 336 с.; Китайгородская Г.А. Интенсивное обучение иностранным языкам. Теория и практика. 2-е изд., перераб. и доп. М.: Высш. школа, 2009. 254 с.; Пассов Е.И. Коммуникативный метод обучения иноязычному говорению: пособие для учителей иностранного языка. М.: Просвещение, 1985. 208 с. и др.

тивного метода обучения студентов, весь процесс обучения должен стать моделью процесса коммуникации. Каждое занятие должно преследовать цель вовлечения всех студентов в активный процесс общения, а их содержательной основой стать проблемность. 

Вместе с тем, мы часто упускаем из виду, что учиться общению на иностранном языке можно в самых что ни на есть естественных ситуациях, в частности, когда студент хочет выяснить, как он выполнил тест, какие ошибки сделал и когда можно пройти его повторно. Для выполнения даже такой несложной коммуникативной задачи нужно иметь определенные знания: как обратиться к преподавателю на английском языке (Mrs Brown, Sir); лексику, соответствующую ситуации общения (test, mistakes, rewrite); лексико-грамматические структуры, позволяющие привлечь внимание преподавателя (Excuse me, may I ask you?), и выразить собственные намерения (I'd like to...). Кроме этого, нужно правильно интонировать данные фразы и, что немаловажно для успешного завершения акта коммуникации, понять ответ преподавателя.

Многие методисты отмечают необходимость создания таких ситуаций, в которых учащийся оказывается вынужденным активизировать свои творческие способности, мобилизовать свое внимание, «подхлестнуть» свою память. Потенциал реального общения огромен. Вот лишь некоторые коммуникативные задачи, решать которые учат еще в школе и с которыми, несомненно, сумеет справиться любой студент:

– поздороваться / попрощаться с преподавателем (Hello! Bye!) и с товарищами (Hi! See you!);

– поблагодарить за урок, помощь (Thanks a lot for the lesson / your help);

– поздравить с праздником (My сongratulations!);

– попроситься выйти, ответить на вопрос, пересесть (May I go out? / answer the question / seat over there);

– попросить ножницы, запасную ручку (Can I borrow your scissors / pen?);

– уточнить домашнее задание (Could you repeat our home task?);

– спросить о разнице понятий между словами (Excuse me, what's the difference between A and B?).

Реальные ситуации общения необходимо постоянно стимулировать, и обеспечить это, по мнению Г.Г. Зайцевой, призваны три принципа: создание языкового окружения, постоянный мониторинг и ситуация успеха1. Методист приводит конкретные варианты реализации указанных принципов. Создание языкового окружения возложено, естественно, на преподавателя, самого компетентного в аудитории лица в области языка, и именно он должен сделать так, чтобы на занятии постоянно звучала хорошая английская речь. Здесь может быть полезен прием, названный методистом «Sorry, I don’t speak Russian».

Этот принцип – элементарный, но, к сожалению редко выполняемый. Преподавателю бывает довольно сложно игнорировать русский язык полностью. Однако недостаточно самому говорить по-английски, надо добиваться, чтобы студенты реагировали адекватно. Для этого можно воспользоваться подсказкой. Вот как выглядит, по Г.Г. Зайцевой, диалог студента и преподавателя, задачей которого является стимуляция реального общения:

Teacher: So, your home task will be ex. 3.

Student: Чего? Повторите, пожалуйста.

Teacher: (делая вид, что не понял): Sorry? Could you repeat that, please?

Student: Sorry?

Teacher: (подсказывает начало фразы): Could you…?

Student: Could you repeat that, please?

Teacher: Certainly, I could. At home you do ex. 3.

Мощным стимулятором желания общаться на иностранном языке всегда является интерес, подпитанный еще и положительным эмоциональным зарядом. Светлее, веселее, интереснее! Вот принцип, с которым нужно готовить любое занятие со студентами. Особенно трепетно следует относиться к началу урока: оригинальность, нестандартность может иметь решающее значение. В этом отношении хороший пример дают зарубежные учебники английского языка: они предлагают каждое занятие начинать с «разогрева» (warming up), связанного с разговорной темой, которую предстоит осваивать. Это могут быть реплики относительно 


1 Зайцева Г.Г. Стимуляция реального общения на уроках иностранного языка [Электронный ресурс]. Режим доступа: http://festival. 1september.ru/articles/586467/
погоды за окном, описание содержимого сумки или одежды, своей или соседа, и т.д. 

Преподавателю сложно отследить, особенно в большой группе, всегда ли студент использует английский язык, обращаясь к товарищу, или все же переходит на русский. Опытные педагоги советуют переложить функцию наблюдателя на самих студентов. В начале занятия выбирается «английский полицейский», в задачи которого входит следить за разговорами в группе. В конце занятия он докладывает о результатах своего наблюдения. Тот, кто меньше всего говорил на родном языке и больше общался на английском, становится «английским полицейским» на следующем занятии. Подобный мониторинг может проходить и в режиме соревнования. При этом студентам полезно знать, как нужно болеть за кого-то по-английски и подбадривать (Come on! Have a go! You can do that! Cheer up!)1.

Важным фактором стимуляции общения на занятии английского языка является ситуация успеха. «Учитель в принципе не имеет права на плохое настроение, боль и повышенное давление. Урок – время мобилизации всех жизненных сил. Сейчас многие под положительной мотивацией стали понимать регулярное произнесение фразы “very good” или ей подобных одобряющих фраз. На самом деле никакой особой мотивации это не дает, чаще за подобными фразами скрывается полное равнодушие учителя к успехам или неудачам его учащихся. Суть ситуации успеха в том, чтобы на деле воплотить веру в возможность решения тех задач, которые ставятся на уроке. Принцип “ты можешь выразить это по-английски” – один из основополагающих принципов ситуации успеха. Переход на русский язык – это капитуляция перед учеником и предметом»2. 

Если реальные ситуации общения являются основой развития коммуникативной компетенции, то в дальнейшем помогают интерактивные методы обучения: ролевые игры, учебные пресс-


1 Гудриян А. Ситуация как средство коммуникации на уроке английского языка. http://nsportal.ru/ap/library/drugoe/2012/04/09/situatsiya-kak-sredstvo-kommunikatsii-na-uroke-angliyskogo-yazyka Зайцева Г.Г. Стимуляция реального общения на уроках иностранного языка. http://festival.1september.ru/articles/586467/
2 Зайцева Г.Г. Стимуляция реального общения на уроках иностранного языка. http://festival.1september.ru/articles/586467/
конференции, «круглые столы» и т.д. Во время таких занятий студенты овладевают необходимым минимумом речевых умений и навыков, чтобы пользоваться иностранным языком как средством общения в рамках тематики и учебного материала, предусмотренных программой и действующими учебниками. 

Важным фактором коммуникативной мотивации является ролевая игра, так как именно игровые технологии (проблемные ситуации, совместное преодоление трудностей, соревнование) являются способами пробуждения интереса к предмету, формируют умения работать в команде. Как показывает опыт собственный и коллег, игра развивает интерес к иноязычному общению, расширяет его предметное содержание, давая студентам возможность выходить за рамки своего контекста деятельности, позволяет предвосхитить будущий личный опыт студентов путем проигрывания ролей. 

Наряду с коммуникативной мотивацией успешному формированию коммуникативной компетенции способствует интенсификация учебного процесса. Пути интенсификации обучения, как правило, выбираются исходя из конкретных условий работы. Один из них – использование приемов уплотнения уроков иностранного языка, что дает возможность увеличить долю индивидуального участия каждого студента в иноязычном общении.

Понятно, что в процессе аудирования, письма и чтения (про себя) могут одновременно участвовать все обучаемые. Сложнее организовать на уроке одновременное говорение студентов. Тренировка хором, как правило, предполагает лишь проговаривание, а не говорение. Практика интенсивного обучения иностранному языку при использовании интерактивных форм доказала возможность одновременного участия обучаемых в иноязычном общении. Так, вся группа вслед за преподавателем может задавать вопросы одному из своих студентов, выражать согласие, несогласие с чем-либо и т.д. Особое внимание следует уделить одновременной коллективной работе студентов небольшими группами – парами, тройками, микрогруппами.

Хотелось бы выделить эффективность одновременной пар​ной работы. Самый простой способ ее организации – выполнение упражнений с соседом по парте. При такой работе можно использовать опорный план с речевым заданием, структурные схемы диалога. Для выполнения упражнений тройками или микрогруппами студенты рассаживаются друг к другу лицом и разыгрывают различные ситуации, например, момент знакомства. Каждый играет свою роль, при этом кто-то может выступить в роли репортера и брать интервью у «спортсменов», «артистов» и так далее. 

Для работы по темам, выносимым на самостоятельное изучение, преподаватели нашей кафедры успешно используют проблемные задания различной тематики c элементами ролевой игры WEBQUEST. Применение этой технологии направлено на углубление знаний и практических умений по курсу, а также на развитие у студентов навыков аналитического и творческого мышления. В зависимости от изучаемого материала результаты выполнения этой творческой работы студенты представляют в виде устных выступлений, презентаций Power Point, эссе. 

Использование проблемно-поисковых web-заданий дает возможность изучить обширный страноведческий материал, представленный в текстовых и мультимедийных формах, что повышает учебную мотивацию студента, побуждает его к самостоятельному поиску новой информации по изучаемым темам. Например, изучая темы «Traditions and Customs» (Традиции и обычаи), «The Great Britain» (Великобритания) и другие, студенты c удовольствием самостоятельно ведут поиск, обрабатывают информацию и представляют ее в виде презентаций Power Point с помощью красочных слайдов на занятиях или во время внеаудиторных мероприятий.

Одной из эффективных форм работы являются мини-конференции на английском языке. Студентам предварительно предлагается выбрать тему из наиболее актуальных проблем современной жизни. Выбрав тему «New Technologies» (Новые технологии) и получив перечень вопросов для обсуждения (Какое значение, имеет для вас Интернет? Помогают ли знания английского языка усовершенствовать навыки работы с компьютером? Считаете ли вы, что люди могут быть подвержены зависимости от компьютера? и др.), студенты самостоятельно находят информацию и готовятся к выступлению. На мини-конференции они по очереди представляют свои доклады на английском языке с использованием презентаций в Power Point. Аудитория принимает участие в их обсуждении, и каждый студент получает возможность высказаться и задать вопрос. Ведущими тоже выступают студенты. Роль преподавателя – ненавязчиво управлять ходом конференции и акцентировать внимание на наиболее интересных вопросах. По окончании студенты получают тексты статей, связанных тематически с конференцией. Они должны прочитать текст, понять основную мысль и выполнить ряд упражнений. Большое внимание уделяется коммуникативным упражнениям к текстам, например, объяснить по-английски значение ключевых слов. Результаты проделанной работы подводятся в микрогруппах. 
Планируя занятия, важно осуществить отбор тех проблем и проблемных ситуаций, которые способны активизировать мыслительную деятельность студентов и вызвать потребность в их обсуждении. Так как многие студенты ВГУЭС участвовали волонтерами в обслуживании Саммита АТЭС во Владивостоке (сентябрь 2012 г.) и Олимпийских игр в Сочи (февраль 2014 г.), они впоследствии охотно обсуждали свой опыт участия в этих международных встречах, а также тему волонтерского движения. Такие учебные мини-конференции готовят студентов к участию в более крупных мероприятиях, например, выступлению с докладами на английском языке на ежегодно проводимой во ВГУЭС международной научно-практической конференции студентов, аспирантов и молодых исследователей «Интеллектуальный потенциал вузов – на развитие Дальневосточного региона России и стран Азиатско-Тихоокеанского региона». 

На рубеже XX и XIX вв. в теорию и практику профессионально-ориентированного преподавания иностранных языков прочно вошел термин «межкультурная компетенция», под которым понималась способность коммуниканта использовать язык как инструмент общения в диалоге культур с учетом национально-культурных обычаев и традиций, норм социального поведения другой страны, собственного лингвокультурного опыта. Требования межкультурного общения поставили перед преподавателями новые задачи: научить студентов употреблять иностранный язык в аутентичных ситуациях общения с представителями других культур, объяснить образ жизни и нормы поведения, принятые в других странах, приобщить к языковым нормам, существующим у носителей изучаемого языка. Выполнить данные задачи можно лишь с помощью лингвострановедческого подхода, который обеспечивает усвоение языка в тесной связи с иноязычной культурой (включая познавательные сведения об истории, литературе, искусстве, образе жизни и традициях народа). 

Не менее важно развитие компенсаторных умений, т.е. способности при дефиците языковых средств (а он неизбежен у студентов неязыковых специальностей при ограниченном объеме учебных часов) найти выход из затруднительной ситуации за счет использования синонимов, описательных оборотов и т.д. 

Ограниченное время, отведенное на обучение иностранному языку в нелингвистическом вузе, заставляет преподавателя придерживаться принципа функциональности и продуманно компоновать систему речевых средств, необходимую для усвоения студентами. Она должна быть упрощенной, но в функциональном отношении пригодной для использования в любой ситуации общения. В качестве педагогических условий формирования коммуникативной компетенции студентов следует назвать дружественную атмосферу, грамотную организацию умственной и речевой активности, умелое использование разных поощрительных стратегий. Важна и направленность образовательного процесса на установление личностно ориентированного взаимодействия, что подразумевает принцип индивидуализации обучения с учетом личностных характеристик студента: его способностей к обучению, открытости, коммуникабельности и пр. По мнению многих исследователей, без создания на занятиях особой коммуникативной атмосферы, цель не будет достигнута1.

Немаловажная роль отводится и внеаудиторной работе. Студентам, в частности, понравилось участие в Интернет-дискуссии в блогах на английском языке по теме «Education abroad: pros and cons» (Обучение за рубежом: за и против). К участию в дискуссии были приглашены не только студенты ВГУЭС, но и пользователи Интернета из разных стран. Участники дискуссии были озабочены размышлениями, исследованием, соответственно, поиском и сбором необходимой информации, ее обсуждением между собой и партнерами. Роль сетевого преподавателя заключалась в том, чтобы участвовать в дискуссии и направлять ее ход. Что главное – язык здесь действительно выступал в своей прямой функции – как средство формулирования мысли и инструмента общения. В ходе таких виртуальных встреч идет не только обмен информацией по заданной проблеме, но и знакомство с элементами другой культуры.
1 Китайгородская Г.А.  Указ. раб.; Пассов Е.И. Указ. раб. 

Сегодня преподавателю уже не надо убеждать студента в не​обходимости изучения иностранного языка: реалии нашей жизни ежечасно доказывают это. Но овладеть иноязычной коммуникативной компетенцией, не находясь в стране изучаемого языка, дело весьма трудное. Поэтому важной задачей является создание, как на занятиях по иностранному языку, так и вне университетских аудиторий, реальных и воображаемых ситуаций общения. Умелое использование креативных технологий обучения обеспечит формирование у студентов иноязычной коммуникативной компетенции. Она, в свою очередь, будет способствовать, с одной стороны, развитию личности, а с другой, совершенствованию коммуникативных навыков, которые позволят будущему специалисту успешно решать жизненные и практические ситуации, связанные с иноязычной коммуникацией. 

Формирование политической толерантности 
при обучении иностранному языку

Теперь, когда мы научились летать по воздуху, 
как птицы, плавать под водой, как рыбы, 
нам не хватает только одного: 
научиться жить на земле, как люди 

Бернард Шоу
Проблема толерантности в современном мире является темой дискуссий общественно-политических, религиозных, научных сообществ в нашей стране и за рубежом. В начале нового тысячелетия прогресс, достигнутый человечеством в разных областях, не стал основой для взаимопонимания и сближения людей. Имеют место факты насилия, дискриминации, нетерпимости и неуважения к человеку другой нации, веры, культуры, иной точки зрения, которые трансформируются не только в межличностное противостояние, но и в национальные и религиозные войны. Поэтому так важно формирование толерантного сознания у молодого поколения.

Большой энциклопедический словарь определяет толерантность (от латинского tolerantia – терпение) как терпимость к чужим мнениям, верованиям, поведению. В основу термина заложено согласие человека воспринять нечто духовное, нравственно-идейное, этико-эстетическое, религиозное даже в том случае, если это нечто противоречит мировоззренческим установкам самого наблюдателя. Исследованию феномена толерантности посвящены труды А.Г. Асмолова, Ю.А. Ищенко, Е.Ю. Клепцовой, А.В. Никольского, которые являются основоположниками педагогики толерантности. Изучением такого аспекта проблемы, как национальная и межэтническая толерантность, занимаются В.И. Кукушин, А.А. Магометов, Г.У. Солдатова, Л.Г. Шайгерова. 

Работа по воспитанию толерантности носит многогранный и разнонаправленный характер. Особенно трудно формируется толерантность к «другому», когда речь идет о национальных и религиозных различиях. Ни для кого не секрет, что своего рода биологический инстинкт неприятия и агрессии срабатывает по отношению к чему-то незнакомому, непонятному, «чужому»: не такой, как я, значит, «плохой», «неприемлемый». Поэтому важнейшим шагом в процессе формирования толерантного сознания должно быть психологическое преобразование «чужого» – в «другого», который именно этим и интересен. Залогом такого преобразования может и должно стать своего рода «приближение» к национальному миру других народов в самых разных его проявлениях. 

Тема толерантности является ведущей в тематике общения на всех ступенях обучения. Если в школе воспитание толерантности заключается в том, чтобы научить детей видеть разнообразие существующего мира, принимать его многогранность, относиться с пониманием к другим народам, их истории и культуре, то дальнейший, студенческий, этап выдвигает гораздо более сложные задачи. В эпоху глобализации границы не являются преградами для людской мобильности, и представителей различных культур все чаще можно встретить как в стенах одного университета или общежития, так и в одной группе. Каждому студенту следует быть внутренне готовым не только к знакомству с чужой культурой, но и с тем, чтобы сделать ее частью своей повседневной жизни. Поэтому важно, чтобы студенты умели принимать культуру своих иностранных однокурсников, видеть мир глазами разных людей, принимать различные способы мышления, создавать доверительные партнерские отношения. Взаимопроникновение различных культур принимает нынче такие масштабы, что обучение ценностям и навыкам «жизни сообща» становится первоочередной задачей.

Возможности для обращения к проблеме толерантности создает содержание различных учебных дисциплин, но именно изучение иностранных языков, где образная система напрямую и особенно сильно воздействует на эмоциональный мир личности и ее ценностные ориентации, является одним из самых плодотворных средств создания навыков взаимопонимания между людьми. К тому же на современном этапе основной акцент в обучении иностранному языку делается на включение в диалог культур. Студенты изучают язык как средство коммуникации, как бытовой, так и профессиональной, а общение на иностранном языке практически всегда представляет собой межкультурное взаимодействие. Осознание этого создает дополнительные предпосылки для воспитания толерантности. 

Изучая иностранный язык в школе, молодые люди уже получили информацию о достопримечательностях страны (или стран) изучаемого языка и усвоили, что каждая страна имеет свои ценности и гордится ими. Задачами страноведческого анализа на следующем этапе становится познание взаимного обогащения культур на общих принципах, присущих высокоразвитой цивилизации, а отсюда укрепление уважительного отношения к представителям разных стран и народов. 

Обучение иноязычному общению в контексте диалога культур предполагает взаимосвязанное решение следующих коммуникативных, воспитательных, общеобразовательных и развивающих задач, а именно: 

1. Познавательный (культурологический) аспект: 

• активизация имеющихся знаний о культуре англоязычных стран; 

• знакомство с культурой страны изучаемого языка путем сравнения имевшихся ранее знаний и понятий с вновь полученными, со знаниями о своей стране, своей области, о себе самих; 

• развитие способностей представлять свою страну и культуру в условиях иноязычного и межкультурного общения. (Презентация своей национальности и некоторых аспектов культуры, история создания вещей). 

2. Учебный аспект: 

• формирование и развитие коммуникативной культуры, развитие культуры устных выступлений и письменной речи на английском языке; 

• развитие умения читать аутентичные тексты лингвострановедческого содержания с различными учебными стратегиями; 

• развитие умения переводить и пользоваться словарем. 

3. Развивающий аспект: 

• развитие лингвострановедческой и речевой наблюдательности; творческого воображения, ассоциативного и логического мышления в условиях иноязычного учебного общения; 

• развитие коммуникабельности, самостоятельности, умения сотрудничать. 

4. Воспитательный аспект: 

• формирование у студентов представлений о диалоге культур как сознательно избираемой жизненной философии, требующей от его участников уважения к другим культурам, языковой, этнической и расовой терпимости, готовности к изучению культурного наследия мира, к духовному обогащению достижениями других культур, более глубокое осознание своей родной культуры через контекст культуры англоязычных стран;

• воспитание чувства патриотизма, чувство гордости за свою культуру, свою страну. 

Принцип обучения в контексте диалога культур создает условия изучения культуры стран изучаемого языка с опорой на мировую культуру и переосмысление отечественной культуры в зеркале мировой культуры, результатом которого является взаимопонимание. 

В плане формирования толерантности значительная роль отводится содержанию, поэтому задачей преподавателя становится подбор соответственного учебного материала. Изучение иностранного языка, включающее в себя изучение истории и культуры народа, предоставляет немало возможностей для того, чтобы заострить внимание на спорных моментах, которые способны вызвать непонимание и неприятие. Это можно сделать, включая в занятия обсуждение одной из следующих тем:

– культурные ценности и социальный опыт, влияющий на их формирование;

– обычаи и традиции народов, рассмотренные в сравнении;

– этические нормы и семейные ценности у разных народов.

Работа по формированию толерантного сознания может быть основана на самых разных методах: дискуссии, чтении и анализе литературы по исследуемой проблеме, проектных работ, ролевых играх. Эти методы позволяют проявить самостоятельность в выборе источников информации и способе их изложения. Изучая культурное наследие той или иной страны, студенты сопоставляют его с собственным национальным наследием и учатся приемам адаптации к жизни в других странах.

Можно с успехом использовать и различные формы работы: индивидуальную, групповую, работу в парах, но без совместного анализа, коллективного обсуждения выдвинутых проблем не обойтись. Только так можно глубже проникать в чужую культуру, найти общее и специфическое, определить бесконфликтные способы решения проблем.

Обучение и воспитание более эффективно, если в процесс вовлечены все присутствующие на занятии. По мнению ряда методистов, обязательной составляющей занятия должны стать «ice breakers», задания, которые обеспечивают активное включение студентов в учебный процесс. На занятиях, направленных на воспитание толерантности, предлагается применять следующие задания «ice breakers»: организация проблемного обсуждения, развитие критического мышления, постановка речемыслительных задач через использование афоризмов, высказываний, стихов, иллюстраций учащихся1.

Возможности воспитания толерантности на уроках иностранного языка заложены уже в лексическом материале. Многие английские слова и выражения, например, характеризуют бережное отношение к индивидуальной, частной жизни человека: privacy (частная жизнь), privacy policy (политика конфиденциальности) и т.д. Обращение к ним в ходе занятия предоставляет преподавателю случай напомнить об английской культуре и традициях, хороших манерах, необходимости уважать и соблюдать их, находясь в стране. Именно в Великобритании возникла одна из самых первых миротворческих организаций, Общество для установления всеобщего и прочного мира, созданное в 1816 г. в Лондоне. Это дало импульс для развития миротворческой лексики: consensus (согласие), human rights (права человека), peace


1 Чуркина М. Активная познавательная деятельность на уроках иностранного языка как условие воспитания толерантной личности // Иностранные языки: сайт. URL: http://iyazyki.ru/2012/03/promotion-tolerance/
education (воспитание в духе мира), peace conflict resolution (мирное разрешение проблем) и т.д. 

В этой связи интересными методическими приемами, на наш взгляд, являются составление лексического минимума на темы толерантности, такие, как «Ключевые слова XXI века» или «Хорошие слова о человеке», а также использование на занятиях страноведческих викторин и кроссвордов1.

Приобщению студентов к мировой культуре способствует знакомство с пословицами и поговорками изучаемых стран, поскольку в них отражается народный опыт, этические принципы и обычаи. Сравнение иноязычных пословиц с русскими, нахождение аналогий и, напротив, различий, поможет лучше осознать собственную культуру и выработать лояльность к непривычным явлениям.

На основе пословиц можно успешно организовывать «круглые столы» на соответствующие темы. Для изучающих английский язык такими темами могут стать «Английский характер» и «Английская вежливость». На них студенты обсудят привычки и манеры британцев, сравнив их с чертами характера и правилами поведения в России. Британская пословица, аналогичной русской «В чужой монастырь со своим уставом не ходят» (When in Rome do as the Romans do), позволит сделать правильные выводы и, возможно, когда-нибудь пригодится участникам обсуждения при общении с представителями Великобритании. 

Подобные обсуждения можно провести и на другие темы: «Задачи Организации Объединенных Наций», «Что такое политкорректность», «Этикет и обычаи разных народов», «Национальная кухня народов России и стран изучаемого языка», «Молодежная культура, музыка, мода» и т.д. Они будут способствовать не только языковой и коммуникативной компетентности, но и толерантности по отношению к иному национальному миру.

Формированию навыков толерантного поведения может способствовать обсуждение известных афоризмов или высказываний великих людей, например, слов Матери Терезы «Let us always meet each other with a smile, for the smile is the beginning of love» (Давайте встречать друг друга улыбкой, так как улыбка – это 


1 Будаева Т.А. Воспитание толерантности на уроках английского языка // Фестиваль педагогических идей «Открытый урок». URL: http://festival.1september.ru/articles/581516/
начало любви). Как известно, улыбка является одной из характерных черт американцев, поэтому эти слова могут стать началом урока-путешествия по США, а пословица A man’s home is his castle (Мой дом – моя крепость) предварит виртуальную экскурсию в английскую семью. Большие возможности предоставляет и художественная литература. Думается, студенты не останутся равнодушными к рассказам «Дары волхвов» (Gift of the Magi) и «Последний лист» (The Last Leaf) О.Генри, которые учат состраданию, участию в судьбе другого человека, готовности помочь. 

Следует помнить и о том, что толерантность к другим народам и культурам начинается с толерантности к соотечественникам. Развитие прочных навыков человеческого общежития – открытости, дружелюбия, взаимопонимания, уступчивости – подготовит молодых людей к жизни в современном быстро меняющемся мультикультурном социуме. Об этом следует помнить и на занятиях иностранного языка: учить студентов слушать, а главное, слышать друг друга, уважать чужое мнение, быть терпимым к недостаткам других. Различие характеров, привычек и склонностей самих студентов, даже в рамках одной группы, уже создает предпосылки к воспитанию толерантности. 

В этом процессе также велика роль преподавателя. Он и его студенты должны стать партнерами в обсуждении предложенных тем, а занятие – уроком творческого сотрудничества. Надо ли говорить, что при знакомстве с культурой других стран и народов студенты должны видеть уважение к данной стране самого преподавателя, его знание страны, ее истории, культуры и места в мире. Задачей педагога также является заинтересовать студентов, привлечь всех к обсуждению темы, самому быть внимательным и доброжелательным, не навязывать свое мнение, не мешать студенту излагать мысль, перебивая его подсказками или исправлением ошибок.

Эмоциональное воздействие занятия будет более сильным, если преподаватель имеет опыт проживания в стране изучаемого языка и общения с его носителями; на себе испытал, что такое толерантность и может объяснить, насколько необходимо это качество в современном мире. Полезны встречи и с носителями языка, поэтому стоит использовать любую возможность приглашения их на занятия или проведение «круглых столов» с их участием. Это поможет преодолеть культурные и языковые барьеры и укрепит навыки толерантности. Этот процесс идет успешнее в том учебном заведении, которое открыто внешней социокультурной среде, имеет устойчивые связи с зарубежными партнерами, а значит, и возможности для межкультурной коммуникации своих студентов со сверстниками из других стран.

Воспитание толерантности и согласия должно стать одной из ведущих образовательных задач наступившего века, и огромную роль при этом играет обучение иностранному языку. Преподавание его в контексте диалога культур будет способствовать повышению коммуникативно-познавательной мотивации, обеспечит возможность одновременного обращения к языку и культуре разных стран, а следовательно, поможет воспитанию человека, приверженного общечеловеческим ценностям, стремящегося к взаимопониманию с разными народами и готового осуществлять межличностное и межкультурное общение.

Значение лингвокультуры и лингвострановедения 
в условиях глобализации, или Особенности 
коммуникативного поведения американцев 
и британцев

Глобализация приводит к тому, что межнациональные лич​ные контакты становятся одним из главных факторов социально-экономического развития общества. При интенсивном развитии межрегиональных отношений – экономических, политических, туристических, культурных – все меньше становится пространственных преград для общения людей, живущих в разных государствах. На этом фоне возрастает роль не только владения иностранными языками, но и знания особенностей коммуникативного поведения представителей различных культур. Как считают специалисты Школы глобального менеджмента Thunderbird в штате Аризона (США), знание языка общения – это лишь 30% успеха. Остальные слагаемые эффективности – это соблюдение культурных норм, включая лингвокультуру, а также экстралингвистические элементы, обеспечивающие общение (манера речи, мимика, жестикуляция, способность выслушать собеседника и т.д.). Только учитывая все эти факторы, собеседники смогут понять друг друга в полной мере и прийти к соглашению. Несоблю-


дение же правил международной коммуникации, напротив, часто приводит к негативным последствиям.

Интересные рекомендации по поводу создания успешного общения представителей разных культур можно найти в книге Гейл Коттон «Говори что угодно, кому угодно, где угодно. 5 ключевых вещей для успешной межкультурной коммуникации»1. Выводы, предложенные в книге, сделаны на основе лич​ного опыта автора. В начале 1990-х годов, начав работать в штаб-квартире ООН в Женеве, в ответ на обычный телефонный звонок она вежливо поприветствовала собеседника: «Здравствуйте, как поживаете?». К удивлению Г. Коттон, в ответ она услышала раздраженное «Это не ваше дело. Я хочу поговорить вот о чем…». Собеседник хотел сразу перейти к делу, не отвлекаясь на посторонние вопросы2. После этого по примеру женевских коллег в ответ на телефонные звонки Коттон начала просто называть свою фамилию. 

В деловом мире США выработана стройная система общения, как между фирмами внутри страны, так и на международной арене. Это касается всех форм коммуникаций: переговоров, переписки, личного общения. Для американского стиля общения характерны ориентированность на результат, разговор начистоту и личная инициатива. Как правило, готовясь к переговорам, американцы собирают максимум информации о партнере, знают особенности его бизнеса и ожидают от него того же. Поэтому при деловых контактах, ценя время, свое и собеседника, американцы не вдаются в комментарии: считается, что детали обсуждаемой проблемы всем хорошо известны. Специалисты советуют принимать как давно вам известную даже ту информацию, изложенную американским партнером, которой вы вовсе не располагаете.

В США люди на самых разных должностях наделены полномочиями принимать решения и имеют право открыто высказывать свое мнение. «Акцент на "я" здесь гораздо сильнее, чем в других странах», – рассказывает Коттон. Консультируя предста-



1 Cotton, G. Say anything to anyone, anywhere. 5 keys to successful cross-cultural communication / G. Cotton. New Jersey: John Wiley & Sons, 2013.

2 Мартинес-Картер К. Культурный шок: деловое общение в разных странах http://www.bbc.co.uk/russian/business/2014/11/ 141030_vert_ cap_talk_shock

вителей других национальностей, которым предстоит работать в США, она советует им говорить уверенно. По ее словам, в США своеобразно выражается оценка чужой работы: отрицательный отзыв часто сопровождается несколькими положительными.

Деловые люди США ценят время и скорость. Под-тверждением первого служит широко известная поговорка Time is money. В кругу американцев довольно часто можно слышать выражение Thank you for your time, которое подчеркивает ценность времени, потраченного на оказание помощи или услуги. Немало в американском варианте английского языка и выражений о скорости, будь то быстрота принятия решений или осуществления каких-то действий. Словами fast learner, fast thinker, to think on one’s feet обычно характеризуют людей, которые способны учиться или работать интенсивно и эффективно. Слово fast вообще характерно для американской культуры и очень часто встречается в идиомах: fast food, fast buck. Напротив, слову deadline, часто употребляемое нынче и в России, имеет отчетливо негативный оттенок, недвусмысленно говоря о том, что нарушение сроков является серьезным проступком.

В языке и особенностях коммуникативного поведения американцев находит отражение и отношение к деньгам. Среди пословиц и поговорок о деньгах, зафиксированных в английском языке1, немало тех, которые родились в Америке, хотя и колонисты привезли их с собой изрядное количество. Словами Another day, another dollar (A new day, a new dollar) успокаивают себя люди, не вполне удовлетворенные тем, как прошел день, или в целом своей работой. «Money doesn’t grow on trees», – удерживают ребенка от излишних трат американские родители. Выражение Money begets money (Money makes money) стало девизом многих бизнесменов. 

Несмотря на столь почтительное отношение к деньгам, разговоров о них американцы не приветствуют, особенно, если речь идет о личных доходах. Ю.Е. Прохоров и И.А. Стернин, преподаватели русского языка как иностранного, побывавшие во многих странах, описывают ситуацию, в которой оказался российский журналист. «Д. Крылов на заре своей журналистской карьеры (1990) брал интервью у известного американского телеведущего 


1 Manser, M.H. The Facts on File Dictionary of Proverbs. N.Y., 2002. 

Ларри Кинга и в конце интервью спросил своего собеседника: „Скажите, а сколько Вы зарабатываете?”. Надо было видеть коммуникативный шок американца! „Сколько я зарабатываю? Вы хотите знать, сколько я зарабатываю?” – растерянно повторял он, а наш журналист, как ни в чем не бывало, не подозревая, что у американца, как и многих других народов, переспрос в таких случаях означает, что вопрос ему неприятен, подтвердил: „Да, сколько Вы получаете?”. Американец крайне растерялся и засмеялся нервным смехом: „О, сколько я зарабатываю... Ну, я много зарабатываю... Очень много... Больше, чем мне нужно...”. И тут он стал оправдываться перед Д. Крыловым, стал говорить, что и за меньшую зарплату он бы так же хорошо работал, что ему нравится его работа. Тут Д. Крылов решил завершить интервью. Американец на прощание пожал ему руку и, продолжая улыбаться, невпопад сказал: „О, сколько я получаю... Вопрос о моей зарплате мне еще никто в моей жизни не задавал...”. Российский журналист так и оставил своего собеседника растерянно улыбающимся и крайне смущенным, нарушив важнейшее правило американского коммуникативного поведения – табу на вопрос о размере личных доходов»1. 

Интересно отношение американцев и к будущему. Слова new, future видятся американцам исключительно положительно окрашенными. Новый, будущий – это новые возможности, новый потенциал, новые горизонты. С точки зрения американцев, все это достижимо путем достижения конкретных целей, выполнения поставленных задач. Не случайно, группа синонимов со значением «цель» в английском языке чрезвычайно развита: goal, objective, aim, purpose, target. Они встречаются и в составе различных словосочетаний, включая терминологические: target customer, target audience, to set (short-term, long-term) goals, goal setter, management by objective. Общепринятой составляющей отчетов крупных американских компаний являются forward looking statements, в которых даются аргументированные прогнозы и указываются показатели, которые предполагается достичь к определенной дате. 

Пристрастие американцев к целенаправленным действиям проявляется и в употреблении глагола build, который встречается 


1 Прохоров Ю.Е., Стернин И.А. Русские: коммуникативное поведение. М.: «Флинта», 2006. С. 8. 

в деловой речи во многих словосочетаниях, например, to build trust, to build self-esteem, to build confidence, to build a team, team-building. Исследователи отмечают, что интерес к прошлому в речи американцев проявляется гораздо слабее, чем к будущему. Идиома It’s history! недвусмысленно говорит о несколько пренебрежительном отношении к тому, что позади. Об этом же и пословица, рожденная в США, History is a fable agreed upon (История – это сказка, с которой все согласны).

В отличие от США, в Великобритании чтут историю и традиции, испытывают огромное уважение к прошлому, былым достижениям и победам своей страны. Институт монархии, левостороннее движение, красные телефонные будки и двухэтажные автобусы, раздельные краны для холодной и горячей воды, традиционные fish & chips, чаепитие 5 o’clock tea – приверженность британцев давним традициям имеет множество примеров. Жителям Британских островов свойственны иерархия, консерватизм и уклончивость, и стиль общения здесь заметно отличается от того, что принят в США, хотя говорят в обеих странах на общем английском языке. 

Многие исследователи сходятся во мнении, что основу английского национального характера составляют такие качества, как свободолюбие и неприятие внешнего контроля, стойкость, почтительное отношение к образованию, преданность семье, предупредительность и деликатность по отношению к чувствам других людей. В. Овчинников пишет: «Независимость, граничащая с отчужденностью, – вот основа человеческих взаимоотношений в Британии. Не только друзья и родственники, но даже родители и дети не чувствуют себя связанными долгом или ответственностью друг перед другом. … Английская семья замкнута еще и внутри – каждый из ее членов куда больше сохраняет непри​косновенность своей частной жизни»1. 

Стремление к приватности (private – личный, индивидуаль​ный, частный) у британцев проявляется и в поведении, и в речи. Вторжение в коммуникативное пространство другого человека не приветствуется ни при каких обстоятельствах, будь то физический контакт в виде прикосновения или вопросы на сугубо 


1 Овчинников В.В. Ветка сакуры. Корни дуба. Горячий пепел. М., 1988. 680 с.

личную тему. Пословица You should know a man seven years before you stir his fire предостерегает от чрезмерно поспешных действий в отношении новых знакомых.

Немногословие, сдержанность как в словах, так и жестах, постоянный самоконтроль, отсутствие категоричности, смягчение критики – вот характерные черты британского стиля общения, особенно присущие старшему поколению. Всем, кому доводилось встречаться с британцами, отмечают также их вежливость, которая то ли передается с молоком матери, то ли воспитывается с самого рождения. Жители Великобритании не шумят на улице, не разговаривают громко в общественном транспорте, не толкаются при входе в вагон метро или автобусе. Согласно исследованиям, среди самых употребляемых ими слов thank you, please, sorry. 

Над этой особенностью британского характера посмеивается Дж. Майкс (George Mikes) в книге How to Be a Brit. «На континенте в ответ на заведомую неправду скажут: “Вы лжец, сэр, и притом довольно грязный”. В Англии же вы просто произнесете: “О, правда?” или “Довольно необычная история, да?” …В старые века, когда какой-нибудь злобный и недостойный субъект выводил из себя турецкого султана или русского царя, ему без всяких церемоний отрубали голову, но когда подобное случилось в Англии, королева заявила: “Мы этим недовольны”, и до сих пор вся британская нация восхищается, как грубо она обошлась с негодяем»1. По словам Дж. Майкса, самыми грубыми выражениями в устах англичан являются I’m afraid that, How queer, I’m sorry, but…
С другой стороны, английский характер называют противоречивым и парадоксальным, исходя их того, что почти все его особенности, проявляющиеся на протяжении столетий, имеют и прямо противоположные свойства. Английский антрополог Джефри Горер (Geoffry Gorer), предпринявший исследование английского национального характера, обнаружил ряд несоответствий между историческими фактами и нынешним положением вещей. Так, во времена Шекспира англичане были весьма агрессивными, часто дрались на улице, развлекались на таких грубых 


1 Mikes, G. How to Be a Brit. London: Penguin Books, 1986. P. 45.
зрелищах, как собачьи и петушиные бои, а женщинам было опасно выходить из дома без сопровождения1.

Исследователь пришел к выводу, что агрессивность англичан не исчезла полностью, но она строго контролируется и сегодня находит выход в иронии, юморе и увлечении спортом. Понятие fair play стало одним из ключевых в английской национальной ментальности. Оно относится не только к спорту, а подчеркивает важность соблюдения спортивной этики, незыблемость устного джентльменского соглашения. Именно благодаря этому, по Гореру, нация пиратов-забияк за сравнительно небольшой исторический период превратилась в общество дружелюбных и законопослушных граждан. 

Особый разговор про английский юмор, который далеко не всегда бывает понятен иностранцу и может вызвать у того если не смятение, то некоторый сбой в общении. Для британцев совершенно естественно в любой ситуации находить повод подсмеяться над собой и окружающими. Чувство юмора, остроумие здесь культивировалось на протяжении веков, считаясь непременным достоинством человека. Острые шутки, игра слов, иносказание – ко всему этому следует быть готовым при общении с англичанами.
Вместе с тем, особенности общения, принятые в тех или иных странах, нельзя воспринимать как догму. В разных частях Великобритании, как и в различных американских штатах, стиль коммуникации может отличаться от общепринятого, в Северной Ирландии, например, люди при знакомстве ведут себя более непринужденно, чем в Англии. С другой стороны, под влиянием глобализации и интеграции отдельные компании могут обладать своим собственным стилем, чаще всего, те, которые имеют выход на международный рынок. 

Установление и укрепление экономических, торговых, турис​тических и культурных контактов между странами, регионами и фирмами приводят к сближению лингвокультурных общностей, появлению новых коммуникативных и языковых реалий. Не стоит опасаться поэтому, что вы ударите в грязь лицом, если в каких-то ситуациях будете действовать «по-русски», допустим, протянете руку при приветствии или скажете чихнувшему американ-
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скому или британскому собеседнику «Будь здоров!», а не «Bless you!». В конце концов, доброго здоровья, а не божьего благословения желают в этом случае не только русские, но и немцы и украинцы, а собеседнику, возможно, будет интересно познакомиться с реалиями другой страны.

Но использование привычных, «родных» речевых формул и форм поведения, конечно же, не отменяет знания чужих и необходимости следовать общепринятым нормам общения в той или иной стране. Хотя сближение и взаимопроникновение культур и наблюдается, полного совпадения коммуникативных реалий не произойдет никогда, и представители различных культур при встречах друг с другом будут действовать в соответствии с национальными нормами вербального и невербального поведения. А это означает, что успешность общения по-прежнему будет зависеть от нашего уровня межкультурной компетенции: знания особенностей коммуникативного поведения жителей разных стран, национальных правил общения, соответствующих речевых формул. Эти требования сегодня все больше находят отражение в обучении студентов иностранным языкам. Задачей этого процесса становится формирование лингвокультурной языковой личности, способной осуществлять компетентное и эффективное общение с представителями различных культур. 
Часть III. Технологии активных 
методов обучения иностранному языку в высшем 
профессиональном образовании

Особенности и принципы 
активного обучения

Проблема активности личности в обучении – одна из актуальных в психологической и педагогической науке. История педагогики представляет собой давнее противостояние двух позиций относительно места ученика в образовательном процессе. Представители одного лагеря рассматривали его как пассивного объекта педагогического воздействия, тогда как их противники считали ученика равноправным участником процесса обучения, отводя его активности не меньшую роль, чем ту, что проявляет учитель. Сторонники активизации обучения, среди которых были Я.А. Коменский, Ж.-Ж. Руссо, И.Г. Песталоцци, А. Дистервег, Д. Дьюи, К.Д. Ушинский и многие другие, предлагали разнообразные варианты решения проблемы: увеличение объема преподносимой информации, ускорение процессов ее усвоения, создание особых психологических и дидактических условий обучения, усиление контрольных функций учебно-познавательной деятельности, широкое использование технических средств и т.д.

В соответствии с традиционной логикой обучения, выделяют три уровня активности: активность воспроизведения (стремления обучаемого понять, запомнить, воспроизвести знания, овладеть способами их применения по предложенному образцу); активность интерпретации (стремление постичь смысл изучаемого, установить связи, овладеть способами применения знаний в измененных условиях) и, наконец, творческая активность, предполагающая активное проявление интереса к учебе, самостоятельный поиск решения проблем. При переходе от информационно-объяснительного обучения к практико-ориентированному, наблюдаемом в высшей школе в последние годы, все большее значение приобретает развитие творческой активности. Стратегическим направлением при этом становится не увеличение объема информации, передаваемой от преподавателя студенту, а ориентация молодых людей на осмысленное овладение знаниями и умениями на основе интеллектуальной и социальной активности. 

Согласно современной педагогической теории, наиболее конструктивным решением при этом является создание таких психолого-педагогических условий, которые побуждают студента к самостоятельной практической и мыслительной деятельности, при которой он может выразить собственную позицию и наиболее полно проявить способности. По мнению большинства методистов, такие условия создаются при использовании в образовательном процессе активных методов обучения, которые позволяют обеспечить взаимосвязь образовательной, развивающей и воспитательной функций образовательного процесса. Активное обучение, как считает А.А. Вербицкий, знаменует собой переход от преимущественно регламентирующих, алгоритмизированных, программированных форм и методов организации дидактического процесса к развивающим, проблемным, исследовательским, поисковым, обеспечивающим рождение познавательных мотивов и интересов, условий для творчества в обучении1. 

Решение проблемы активизации учебной деятельности студентов зависит от нескольких важных факторов. Это и наличие разработанной системы способов и приемов, способствующих активизации учебной деятельности студентов; и создание условий, при которых обучение будет наиболее эффективным; и активность самого преподавателя, его способность обеспечить активную учебную деятельность, вооружить студента приемами добывания знаний, формирования умений и навыков. 

Учебный процесс с использованием активных методов обучения в условиях вуза опирается на совокупность общедидактических принципов обучения, но вместе с тем включает и собственные специфические принципы. Наиболее полно их охарактеризовал А.А. Балаев2. Они следующие:
1. Принцип моделирования. Моделью учебного процесса выступает учебный план, отражающий цели, задачи, средства и методы обучения, ход занятия. Преподавателю важно также смоде-


1 Вербицкий А.А. Активное обучение в высшей школе: контекстный подход. М. : Высш. шк., 1991. С. 96. 
2 Балаев А.А. Активные методы обучения. М., 1986.
лировать конечный результат: какими знаниями и навыками будут обладать студенты, к какой деятельности их следует подготовить, в каких конкретно формах будет проявляться их образованность. Полезно представить и «модель среды», в которой учится и живет студент: это поможет избежать отрыва от реальной действительности.

2. Принцип равновесия между содержанием и методом обучения предполагает учет подготовленности студентов к восприятию конкретных тем.

3. Принцип входного контроля предусматривает подготовку учебного процесса согласно реальному уровню подготовленности студентов и их интересам; установление потребности в повышении знаний. Входной контроль дает возможность с максимальной эффективностью уточнить содержание учебного курса, пересмотреть выбранные методы обучения, определить характер и объем индивидуальной работы студентов, аргументированно обосновать актуальность обучения и этим мотивировать студента на получение новых знаний. 

4. Принцип соответствия содержания и методов целям обучения. Для эффективного достижения учебной цели преподавателю необходимо выбирать такие виды учебной деятельности студентов, которые наиболее подходят для изучения конкретной темы или решения задачи. В одном случае достаточно диалога, обсуждения проблемы, в другом необходимо использовать дополнительные источники информации (журналы, газеты, консультацию специалиста). 

5. Принцип проблемности предполагает такую организацию занятий, при которой студенты приобретают знания и навыки путем преодоления трудностей, препятствий, создаваемых постановкой проблем. 

6. Принцип «негативного опыта» важен для того, чтобы научить избегать ошибок. Он предполагает изучение, анализ и оценку ошибок, допущенных в конкретных ситуациях. Материалом для этого могут стать различные примеры ошибочных действий, почерпнутые как из критических публикаций в периодической печати, так и из собственного опыта

7. Принцип «от простого к сложному» реализуется на таком занятии, которое планируется и проводится с учетом нарастающей сложности учебного материала и применяемых методов в его изучении: коллективная работа по знакомству с новой лексикой, работа парами над развитием навыков применения лексического материала в речи, индивидуальная работа по поиску новой лексики в тексте и т. д. 

8. Принцип непрерывного обновления позволяет поддерживать интерес и активность студентов с помощью новизны учебного материала, метода проведения занятия. Насыщенность новым, неизвестным привлекает и обостряет внимание студентов, побуждает к изучению темы. Чтобы избежать привыкания студентов к тем или иным методам и, как следствие, потери интереса к обучению, преподавателю следует постоянно думать, как обновить занятие с помощью новых приемов, технических или наглядных средств. 

9. Принцип организации коллективной деятельности направлен на развитие у студентов способности к работе в команде, коллективному решению каких-либо задач. 

10. Принцип опережающего обучения подразумевает овладение студентом уже в процессе учебы практическими знаниями и навыками, а также умением использовать их в реальной деятельности. Это формирует уверенность в своих силах и помогает обеспечить высокий уровень компетентности в будущей работе. 

11. Принцип экономии учебного времени проявляется в том, что активные методы обучения позволяют сократить затраты времени на освоение знаний и формирование умений и навыков, так как эти задачи решаются одновременно.

12. Принцип выходного контроля предусматривает использование активных методов обучения для итоговой проверки (индивидуальной и групповой) после завершения обучения. Она может проводиться в форме выполнения контрольных практических заданий, решения проблемных задач.

Особенности активных методов обучения состоят в том, что они предполагают использование таких технологий, которые направлены главным образом не на изложение преподавателем готовых знаний, а на самостоятельное их овладение студентами. Студенту при активном обучении отводится центральное место. Сама организация учебного процесса не позволяет им отклониться от участия в познавательной деятельности: либо каждый имеет конкретное ролевое задание, о выполнении которого он должен публично отчитаться, либо от его работы зависит качество 
выполнения познавательной задачи, поставленной перед всей группой. Преподаватель же выступает в основном как организатор процесса: распределяет роли, обеспечивает условия для активной познавательной деятельности каждого, контролирует процесс, консультирует в случае необходимости. 

Активные методы обучения позволяют использовать все уровни усвоения знаний: от воспроизводящей деятельности, когда студент повторяет материал (фонемы, слова или грамматические конструкции) за преподавателем через преобразующую, в ходе которой студенты усваивают приемы обучения, к главной цели – творческо-поисковой деятельности. 

У активных методов обучения есть еще один немаловажный плюс: они позволяют сократить время на освоение знаний и формирование навыков. Если на традиционном занятии эти две задачи решаются последовательно, – вначале студенты усваивают теоретические знания, допустим, грамматические конструкции, а затем вырабатывают навык их использования, выполняя различные упражнения, то при активном обучении и усвоение теории, и применение ее на практике происходит одновременно, в одном процессе, будь то деловая игра, обсуждение проблемной ситуации или мини-конференция. 

Современная педагогика высшего профессионального образования располагает большим набором активных методов обучения. Среди них можно выделить следующие: проблемные и игровые технологии, обучение в сотрудничестве, творческие задания, методы проектов, микрооткрытий и синектики, имитационные и анализа конкретных ситуаций (кейс-метод) и т.д.

К проблемным методам относят, например, «мозговой штурм», при котором опыт студентов используется для решения проблем и разработки идей. Лучше всего, по мнению методистов, «мозговой штурм» срабатывает в группах по пять – семь человек. Прежде чем применять этот метод на занятии, следует четко определить проблему или тему «мозгового штурма». Организационные моменты заключаются в том, чтобы рассадить участников по кругу и выбрать лидера, который будет вести обсуждение. Участники «штурма» должны знать, что от них не потребуется как-то обосновать свое высказывание, главная задача состоит в генерировании идей, которые могут появиться и как развитие чужого предложения. Ведущему важно поощрять появление любой новой идеи независимо от ее пригодности для решения проблемы. Поэтому высказываемые точки зрения получат оценку не сразу, а в самом конце «штурма», когда будет видно, насколько полезными оказались идеи для решения проблемы. 
Кейс-метод (разбор конкретных ситуаций) – это техника обучения, использующая описание реальных ситуаций и решения ситуационных задач разного вида. Как форма обучения и активизации учебного процесса на занятиях по иностранному языку кейс-метод позволяет решить целый ряд задач. Будущие специалисты приобретают навыки применения профессиональной лексики для анализа практических проблем, отрабатывают умение запрашивать дополнительную информацию, необходимую для уточнения ситуации, и готовить связное выступление, то есть учатся излагать на иностранном языке собственную точку зрения.

Основная идея технологии сотрудничества заключается в создании условий для активной совместной деятельности в разных учебных ситуациях. Как правило, занятия иностранного языка объединяют в одной аудитории студентов с различным уровнем знаний и разными способностями. Одни «схватывают» все объяснения на лету, используя при этом и старые знания; другим требуется не только обстоятельный анализ нового материала, но и подкрепление его дополнительными примерами. Чтобы не тратить на это дополнительное время, методисты советуют объединить студентов в небольшие группы (по три – четыре человека с разным уровнем знаний при наличии хотя бы одного сильного) и дать им одно общее задание, оговорив роль каждого. В ситуации, когда вся группа заинтересована в результатах своей работы, сильный студент будет стараться, чтобы все члены группы хорошо разобрались в материале и смогли правильно выполнить свою часть работы. В результате совместных усилий достигается усвоение материала в полном объеме.

Практика показывает, что вместе учиться не только легче и интереснее, но и значительно эффективнее. При этом важно, что эта эффективность касается не только академических успехов, но и интеллектуального и нравственного развития студентов. Суть данного подхода в том, чтобы вместе учиться, а не просто над чем-то совместно работать.

Идея обучения в сотрудничестве получила развитие усилиями многих педагогов в разных странах, и существует множество вариантов такого подхода. Группы могут формироваться заранее с учетом психологической совместимости при наличии в каждой группе сильных, средних и слабых студентов. Состав группы можно изменять от занятия к занятию, если она будет работать недостаточно слаженно, а можно не менять, если все члены коллектива добились взаимопонимания. Группа чаще всего выполняет единое задание, но роли могут быть распределены между отдельными участниками. Студенты могут сами выбрать того, кто будет отчитываться за задание, но выбор может остаться и за преподавателем. В ряде случаев это может быть не самый сильный студент. Если он сможет изложить результаты совместной работы группы, ответить на все вопросы, значит, цель можно считать достигнутой. 

При этом оценивается работа не каждого студента, а всей группы, принимая за критерий оценки не столько знания, сколько усилия. Нередко преподаватель предоставляет право самим студентам оценивать результаты. Самое трудное – добиться, чтобы студенты в малых группах общались на изучаемом языке, но представляется, что при постоянном внимании со стороны преподавателя это требование выполнить вполне возможно. 

Работа в малых группах является одним из самых распространенных приемов на занятиях иностранного языка, так как она дает возможность всем студентам практиковать разговорные навыки в тесном кругу, не опасаясь, что их ошибки услышит вся группа. Работу в малой группе предполагают, в частности, многие интерактивные методы. Организуя групповую работу при изучении иностранного языка, преподавателю следует убедиться, что студенты обладают достаточным объемом знаний, необходимых для выполнения группового задания. Возможно, понадобится заготовить раздаточный материал, который поможет студентам вспомнить забытое. 

Метод проектов – это совокупность учебно-познавательных приемов, которые позволяют решить ту или иную проблему в результате самостоятельных действий учащихся с обязательной презентацией этих результатов. 

В последние десятилетия в образовательном процессе высшей школы широкое распространение получили деловые и ролевые игры, при которых моделируются ситуации, близкие к реальным, тем, которые могут встретиться студентам в будущей деятельности. Этот методический прием нельзя назвать совершенно новым: еще в 1930-е гг. в Советском Союзе существовала игра «Красный ткач» для обучения специалистов текстильного производства. Но такие примеры все же были редкостью в отличие от настоящего времени, когда деловые игры как модель фрагмента будущей профессиональной деятельности стали использоваться в преподавании самых различных дисциплин, включая иностранный язык, считаясь одним из эффективных методов активного обучения.

Отличительными признаками деловой игры являются имитация реального процесса профессиональной деятельности; распределение ролей между участниками игры и их взаимодействие друг с другом; различие интересов у участников игры и появление конфликтных ситуаций; наличие общей игровой цели, которая объединяет всех участников игры и достигается в процессе их взаимодействия; реализация в игре цепочки взаимосвязанных решений. Достоинством деловых игр является то, что они соединяют теорию и практику, способствуя формированию профессиональных знаний и практических умений, что и является целью практико-ориентированного обучения. 

Если управленческие игры больше подходят для бизнес-образования, то при изучении иностранных языков чаще применяют тематические развлекательные или ситуативно-ролевые игры. Их задача заключается в том, чтобы раскрепостить воображение участников, активизировать интерес к изучаемому языку, ориентировать на нестандартный подход к изучаемому материалу. В ролевых играх на занятиях иностранного языка студенты, инсценируя конкретные роли, овладевают практическими умениями и навыками, которые могут понадобиться для действий в иноязычном окружении. 

Все перечисленные методы являются творческими, поскольку требуют от студентов не простого воспроизводства информации, а творческого подхода, особенно если задания содержат элемент неизвестности и допускают несколько вариантов решения проблемы. В то же время они интерактивны, так как в процесс познания вовлекаются практически все студенты, активно взаимодействующие в ходе занятия друг с другом. Совместная их деятельность при освоении учебного материала означает обмен знаниями, идеями, способами деятельности. Студенты становятся 
полноправными участниками учебного процесса, его опыт служит основным источником учебного познания. 

На сегодня проблема активных методов обучения в сфере высшего профессионального образования разработана достаточно широко. К ней обращались многие авторы, изучающие способы стимулировать познавательную деятельность студентов1. С точки зрения многих методистов, активное обучение обладает рядом неоспоримых преимуществ: оно предлагает творческие способы познания; дает конкретные практические результаты; развивает творческую активность студентов; повышает роль коллективной работы и тем самым учит навыкам работы в команде. 

Не все методы легко ложатся в канву изучения иностранного языка, и тут уже требуется творчество преподавателя: выбрать наиболее подходящие, развить идею, заложенную в какой-либо технологии, использовать ее отдельные элементы. Следует лишь помнить, что по-настоящему эффективными новые образовательные технологии будут при соблюдении ряда требований. Их применение должно опираться на внутренние ресурсы личности, а не на принуждение; учитывать способности и склонности студента; воздействовать на естественное стремление человека к творчеству и совершенствованию. При таких условиях, даже при жестком лимите времени, использование новых методов позволит достичь сразу нескольких целей и за счет этого интенсифицировать учебно-познавательную деятельность.

Коммуникативный метод в изучении 
иностранных языков

Если посмотреть списки участников международных конференций, проводимых в англоязычных странах, то можно заметить, что Россия на этих встречах представлена очень слабо. Основная причина – недостаточное знание английского языка, не позво-



1 Балаев А.А. Активные методы обучения. М., 1986; Вербицкий А.А. Активное обучение в высшей школе:контекстный подход. М., 1991; Виленский М.Я. Технологии профессионально-ориентированного обучения в высшей школе / М.Я. Виленский, П.И. Образцов, А.И. Уман. М., 2005; Кавтарадзе Д.Н. Обучение и игра. Введение в активные методы обучения. М., 1998; Колеченко А.К. Энциклопедия педагогических технологий: пособие для преподавателей. СПб., 2002 и др.

ляющее нашим соотечественникам вести на нем дискуссию и свободно общаться с другими участниками. Профессионалы в своей области, они могут обладать большим словарным запасом, регулярно читать статьи по своей тематике в англоязычных изданиях, свободно ориентироваться в документации на английском языке, но вступить в беседу с иностранными коллегами они боятся из-за неуверенности, что смогут правильно понять их речь и найти, что ответить. 

Это удивляет иностранных специалистов, знающих, что российские дети учат английский язык на протяжении почти всех школьных лет, а затем продолжат изучать его в высшем учебном заведении. «Неужели русские настолько неспособны к языкам, что за много лет не могут научиться говорить?» – недоумевают они. Российские же учителя объясняют ситуацию тем, что в школах пока еще работает много педагогов, получивших образование в советское время, когда существовал железный занавес и задача научить ребенка говорить по-английски вовсе не ставилась. 

Школьники старательно заучивали грамматические правила, спрягали бесчисленные английские глаголы и образовывали множественное число и притяжательный падеж разных существительных. Изучение фонетики соотносилось в основном с чтением текстов или заучиванием «топиков», то есть монологической речью. Впрочем, знание грамматики было очень кстати для будущих студентов: главное требование в технических, экономических и других нелингвистических вузах сводилось к переводу специальных текстов. В языковых вузах, правда, существовали лингафонные кабинеты, где студенты отрабатывали произношение и диалогическую речь с магнитофонами, но в большинстве российских городов, за отсутствием там иностранцев, по-английски они говорили только с преподавателем или друг с другом, что не гарантировало качественного общения. 

Важно помнить, что язык можно рассматривать с двух сторон: относительно его языковой системы, которая включает в себя грамматику, звуковой (фонетический) строй и словарный (лексический) состав, и относительно речи, устной и письменной, в которой языковая система находит отражение. Если человек изучает языковую систему, то он приобретает лишь теоретические знания, которые сами по себе не могут служить средством общения. Для практического пользования языком, т.е. для овладения речью, надо научиться пользоваться этими знаниями на практике. Это предполагает, что изучение языковых средств на занятиях иностранного языка должно быть неразрывно связано с формированием навыков их использования, то есть речевыми навыками. При отсутствии реальной речевой ситуации, когда человек мог бы не только услышать носителя языка, но и поговорить с ним, происходило обучение языку, но не речи. На уровень речи выходили лишь немногие школьники и студенты, те, кто целенаправленно самостоятельно занимался иностранным языком: слушал записи, смотрел кинофильмы, разговаривал сам с собой, повторяя услышанное.

Лишь в 70-е гг. ХХ в. с зарождением и развитием коммуникативной лингвистики в обучении иностранному языку наметилось противоположное направление – не от языка к речи, а от речи к языку. В коммуникативной лингвистике единицей общения считается не предложение или фраза, а речевой акт, то есть передача коммуникативных намерений с помощью устной речи. Исходя из этого, обучение общению на иностранном языке во главу угла ставит речевые акты, в ходе которых приобретаются навыки решения речевых задач с помощью языка. В качестве организационного понятия в коммуникативной лингвистике выступает не тема, а сфера общения – социально-бытовая, учебная, профессиональная и т.д., ведь именно она определяет, какие языковые средства будут использовать участники общения. Средства же общения – языковые, речевые, вербальные, невербальные – выбираются в зависимости от той коммуникативной роли, которую в данной ситуации играет участник общения. Большое значение коммуникативная лингвистика отводит знанию культуры страны изучаемого языка, поскольку определенные социально-культурные нормы находит отражение не только в лексике, но и в характере речевой деятельности. 

Таким образом, коммуникативная лингвистика противопоставила традиционному обучению иностранным языкам новые методики, в которых приоритет отдается коммуникативности, интерактивности, аутентичности общения, изучению языка в культурном контексте. Конечной целью обучения при этом становится формирование коммуникативной компетенции, то есть свободное ориентирование в иноязычной среде и правильное пользование языком в различных ситуациях общения. Согласимся с мнением Г.А. Китайгородской, известного специалиста в области интенсивного обучения иностранным языкам: «В настоящее время знание иностранных языков – это не только атрибут культурного развития человека, но и условие его успешной деятельности в самых различных сферах производства. Если раньше учащийся готовился к спору с идеологическим противником, то сейчас он готовится к общению и сотрудничеству с ровесником, заинтересованным в установлении дружеских контактов»1. 

Принципиальное отличие коммуникативного метода от традиционного в том, что он направлен на овладение речевой деятельностью и использует языковую систему лишь в качестве базы для осуществления коммуникации. Формула коммуникативного метода – обучение общению на иностранном языке через само общение – говорит о необходимости приблизить процесс изучения иностранного языка к естественному процессу речевой коммуникации. К. Морроу2, например, в качестве основного правила выдвигает следующее: «Чтобы научиться чему-то, делай это» (To learn it, do it): только практикуясь в общении на иностранном языке, можно научиться общаться. Практическая направленность обучения является одним из основных коммуникативных принципов. Условия для этого создаются путем моделирования реальных жизненных ситуаций, которые стимулируют изучение материала учащимися – школьниками или студентами – и способствуют выработке адекватного поведения. 

Почти во всех учебниках иностранных языков, рассчитанных на применение коммуникативного метода, учебный материал разделен на различные темы, такие, например, как «Знакомство», «Работа», «Путешествие», «Магазин», «Транспорт» и т.д. В каждой теме при этом присутствует дополнительное деление на ситуации. Например, знакомство может произойти на работе, в гостях или на улице. Тема путешествия включает ситуации в туристическом агентстве, аэропорту, гостинице. Каждая тема предусматривает знакомство с определенным лексическим минимумом и важнейшими грамматическими моделями. Наиболее распространенные для данной темы слова и выражения встречаются 


1 Китайгородская Г.А. Методика интенсивного обучения иностранному языку. М.,1986. C.62

2 Morrow, K. Principles of Сommunicative Мethodology. In: K. Johnson and K. Morrow (eds.) Communication in the Classroom. Longman, 1981.

во всех или нескольких ситуациях, благодаря чему и происходит их запоминание и закрепление в речи. Некоторая часть лексики, характерная для конкретной ситуации, вводится как новая. Большинство методистов считают, что обучение на основе коммуникативных ситуаций особенно эффективно при усвоении устной речи.
Коммуникативным принципом является и концентрическое распределение учебного материала по нескольким относительно замкнутым циклам. В каждом цикле содержится материал, достаточный для построения речи в определенной сфере общения. Уже после первого учащиеся получают некоторые навыки для общения: они способны задать вопрос, высказаться на предложенную тему, понять текст определенного типа. Учебный и языковый материал располагается в такой последовательности, которая обеспечивает плавный переход от уже усвоенного к новому, от легкого к более трудному, предусматривая и повторение изученного, будь то лексика или грамматические конструкции. Например, на занятии, посвященном рабочему дню, студенты встретят форму Present Simple в таких фразах, как Usually I take a bus. Эту же форму они употребят снова в другом цикле, например, при разговоре о путешествии, не только вспомнив ее, но и расширив за счет новых лексических конструкций. Таким образом, к одному же явлению языка можно обратиться многократно, прочно закрепляя его в памяти.

Другим принципом коммуникативного метода является функциональный подход к отбору и подаче языкового материала. Любое языковое явление имеет свою форму, значение, функцию, и рассматривать его следует с точки зрения его места в речи и значения для понимания сообщения. Следовательно, обучение лексике и морфологии происходит не изолированно, а в контексте. 

«Знай, что ты делаешь» (Know what you’re doing) – это еще одно коммуникативное правило К. Морроу, согласно которому целью каждого урока должно быть овладение навыками конкретного речевого действия на иностранном языке. В конце каждого урока студент должен ясно увидеть, что он научился чему-то новому, что является коммуникативно значимым. Этот принцип положен в основу большинства современных зарубежных учебников, в частности, тем, по которым занимаются студенты ВГУЭС1.
1 McDonald, A., and Hancock, M. English Results Pre-intermediate. Oxford, New York : Oxford Univ. Press, 2009.

Поскольку любая мысль находит свое выражение в предложении, то именно его многие методисты называют минимальной функционирующей единицей общения и считают навыки по конструированию предложений чрезвычайно важными при обучении коммуникации. Однако следует предостеречь, что усиленное внимание к построению предложений может отдалить от развития коммуникативных навыков, так как в реальном общении все предложения существуют не изолированно, а в контексте, причем их грамматическая форма далеко не всегда соответствует правилам, а часто вовсе не соответствует. Тем не менее, необходимо уделять время работе с предложениями, стараясь связать их с ситуациями общения наиболее естественным образом. Опытные преподаватели имеют собственные схемы такой работы. Чаще всего они идут от простого к сложному, исходя из минимального предложения, постепенно расширяя его. Например, «Я читаю. – Я читаю книгу. – Я читаю интересную книгу. – Я читаю интересную книгу каждый день» и т.д.
Очень важен и принцип новизны, который можно рассматривать как со стороны содержания учебного материала, так и со стороны организации учебного процесса. Преподавателю следует постоянно заботиться не только о новизне текстов, речевых ситуаций, коммуникативных задач, но и о формах взаимодействия с аудиторией, своевременном переключении с одного вида работы на другой, регулярном обновлении методов и приемов обучения.

Коммуникативный метод также предполагает большое внимание к страноведческому компоненту. Не получится полноценного общения, если не знаешь формул речевого этикета той или иной страны, не понимаешь идиоматических выражений, не различаешь оттенки смысла различных высказываний. Коммуникация будет тем успешнее, чем лучше вы знакомы с историей, экономикой, культурой и традициями страны изучаемого языка. Поэтому учет страноведческого аспекта и отбор страноведческой информации являются важными аспектами преподавания иностранного языка уже на начальном этапе обучения. 

При использовании коммуникативного метода преподаватели встают перед проблемой отношения к ошибкам и оценки знаний. Представляется правильным оценивать знания учащихся в зависимости от того, насколько коммуникативно значимыми являются создаваемые ими высказывания. К ошибкам же следует подходить дифференцированно на разных этапах обучения общению. Как правило, никто не любит выставлять свои недостатки напоказ, поэтому студенты, особенно неуверенные в себе, десять раз подумают, прежде чем что-нибудь скажут. Если преподаватель начнет сходу поправлять их, то неизбежно полное замыкание, вывести из которого будет невероятно трудно. Поэтому методисты советуют на первых порах предоставить студенту возможность говорить так, как он может, и избегать исправлений, особенно публичных. 

В дальнейшем стратегия меняется в зависимости от того, насколько речевые ошибки препятствуют процессу общения. Можно оставить без внимания небольшие ошибки, не нарушающие общение. Если же преподаватель счел, что ошибку надо исправить, то сделать это следует не напрямую, перебивая студента, а в коммуникативной форме, переспросив или повторив высказывание, используя грамотную фразу.

Проблема отношения к ошибкам тесно связана с развитием беглой речи при речевой аккуратности. Чему отдать предпочтение, обучению беглости или грамотности? При обучении иностранному языку важная роль отводится обоим понятиям, но излишнее внимание к одному или другому может помешать овладению языком. Традиционная методика, например, концентрировала внимание на аккуратном владении грамматическими правилами за счет беглости языка. Разумеется, в идеальном случае можно достичь и того, и другого, но в нелингвистическом вузе, где на изучение иностранного языка отводится не так уж много времени, думается, можно чем-то поступиться, предоставив право каждый преподавателю решать этот вопрос по-своему.

В отечественной методике обучения иностранным языкам концепция коммуникативного метода получила наибольшее обоснование в работах Е.И. Пассова1. Он начинал как учитель немецкого языка в средней школе, а коммуникативной методикой вплотную занялся, заведуя кафедрой немецкого языка в Липецком педагогическом институте, где в 1979 г. создал кафедру методики обучения иностранным языкам (впоследствии кафедра профессиональной подготовки учителя), а в 1990 г. – Межвузовский центр коммуникативного обучения иноязычной культуре (в дальнейшем 


1 Пассов Е.И. Основы коммуникативной методики обучения иноязычному общению. М., 1989; Он же. Коммуникативный метод обучения иноязычному говорению. М.: Просвещение, 1991. 

Российский центр иноязычного образования). Известен он и как основатель журнала «Коммуникативная методика».
Пассов выделяет следующие принципы коммуникативного обучения иностранным языкам:

1. Принцип речемыслительной активности. Согласно ему любой речевой материал, высказывание, текст должен иметь коммуникативную ценность, а в упражнениях должна присутствовать коммуникативная задача. Проблемные ситуации отбираются с учетом сфер общения, ситуаций, видов деятельности учащихся, возрастных интересов, что вызывает потребность в их обсуждении.

2. Принцип индивидуализации предусматривает учет природных способностей, задатков учащихся. Их личностные свойства и интересы является главным средством создания мотивации учения. 

3. Принцип функциональности проявляется в параллельном овладении формой и функцией языкового явления, при ведущей роли функции. Основным типом упражнений являются условно-речевые, предусматривающие наличие речевой задачи.

4. Принцип ситуативности предусматривает использование ситуации в качестве единицы организации процесса обучения речевому общению. Ситуация всегда должна быть личностно значимой для учащихся, вызывать заинтересованность и максимально располагать к общению.

5. Принцип новизны информации необходим, чтобы обеспечить познавательное обучение. 

При использовании коммуникативных технологий главным для студента становится не поставить слово в нужную форму или перевести предложение, а адекватно отреагировать на слова собеседника, сформулировав мысль средствами иностранного языка. В качестве основных приемов для отработки этих навыков Пассов и его последователи предлагают использовать условно-речевые и речевые упражнения, позволяющие создать условия, адекватные реальному речевому общению. Вспомогательные средства обучения – это памятки, которые помогают при самостоятельной работе над языком, а также материал с использованием различного рода опор: функционально-смысловые таблицы, логико-синтаксические схемы, функциональные схемы диалога и т.д. 

Функционально-смысловые таблицы, например, содержат модели предложений и лексические единицы, необходимые для выражения мыслей по определенной коммуникативной задаче. Они являются своего рода языковыми опорами для выражения учащимися своих мыслей. Учебно-речевое упражнение строится по следующему принципу: в качестве установки используется речевая задача; образование и усвоение речевых форм происходит по аналогии с уже известными; усвоение формы и ее функции происходит параллельного при ведущей роли последней. Задача преподавателя – организовать различные форм взаимодействия для достижения коммуникативных целей: в парной или групповой работе, в ходе выполнения ролевых и деловых игр, проблемных заданий и т.д. Методист приводит примеры, которыми можно воспользоваться на занятии по любой теме: «Подтвердите, что вы согласны со мной, но скажите об этом иначе»; «Если не согласны, возразите мне»; «Передайте соседу мою просьбу» и т.д. Интересным приемом является information gap, при котором студенту, владеющему лишь частью информации, ставится задача восстановить ее полностью. Нельзя забывать и о том, что при отсутствии языковой среды навыки общения, приобретенные на занятиях, быстро утрачивается. Поэтому задачей преподавателя становится и обучение студентов самостоятельной работе по совершенствованию навыков речи.

Изменение цели обучения иностранному языку при коммуникативном подходе требует обновления содержания обучения. Перенос задач с изучения грамматических правил и лексики на развитие навыков их употребления предполагает особое внимание к выбору разговорных тем, наиболее употребляемых лексических и грамматических конструкций, определенных социокультурных ориентиров. Чтобы отобрать и выстроить языковый и речевой материал с учетом его коммуникативной значимости, преподавателю надо в первую очередь самому определить то, что является наиболее полезным для общения на иностранном языке в той или иной ситуации. 

Коммуникативный подход требует широкого использования аутентичных материалов: различных текстов из источников на изучаемом языке, в том числе лингвострановедческого характера, видео- и аудиозаписей, воспроизводящих речь носителей языка. Метод отличает и высокая степень наглядности в презентации учебного материала (видео, открытки, фотографии).

Система заданий и упражнений, соответствующих коммуникативной методике, находится еще в стадии развития, большинство преподавателей воспринимают ее творчески, внося дополнения и разрабатывая собственные учебные материалы, которые позволяют оптимизировать процесс обучения иностранному языку. Примечательно, что Е.И. Пассов и его последователи считают коммуникативную компетенцию лишь одним из аспектов обучения иностранному языку. Считая ее сугубо прагматичным явлением, не учитывающим задачи воспитания и развития, они доказывают, что нельзя выдвигать ее основной целью обучения общению. Больше того, они предлагают отказаться от термина «обучение иностранным языкам» и заменить его на «иноязычное образование», подразумевая под ним изучение иноязычной культуры. 

На сегодня Пассовым окончательно разработана концепция развития индивидуальности в диалоге культур. «Иностранный язык уникален по своим образовательным возможностям, – пишет он. – Это не “учебный предмет”, а “образовательная дисциплина”, обладающая огромным потенциалом, способным внести весомый вклад в развитие человека как индивидуальности. Если наша цель будет не сугубо учебной (не “умение общаться” или “владение коммуникативной компетенцией”), а образовательной (образование духовного человека), то необходимо позаботиться о том, чтобы раскрыть и реализовать все потенциальные образовательные возможности человека»1.

В новой концепции Е.И. Пассова уточнены некоторые методические понятия, но основополагающие принципы коммуникативного метода сохраняются. Следование им в повседневной практике обучения иностранному языку, несомненно, принесет пользу студентам как будущим специалистам, способным понимать иноязычного собеседника и свободно выражать собственные мысли. 

Кейс-технология в обучении 
иностранному языку

В последние годы в методике преподавания иностранных языков наблюдается повышенный интерес к такому способу организации обучения как кейс-технология (Case Study) (от английского case – случай, ситуация), который также называют кейс-методом или методом конкретных ситуаций. Он был разработан 


1 Пассов Е.И. Развитие индивидуальности как цель иноязычного образования. http://www.gramota.ru/biblio/magazines/mrs/28_207
в Школе бизнеса Гарвардского университета (США), известной своими инновациями в образовательном процессе, и впервые применен в 1924 г. в преподавании управленческих дисциплин. Английское слово case, которое путем транскрибирования перешло и в русский язык, – это описание конкретного события или ситуации, имевших место в том или ином виде деятельности и содержащих в себе некоторые спорные моменты или проблему, требующую разрешения. Кейс может также описывать конкретных людей в момент принятия важного реше​ния, сталкивающихся с необходимостью предпринимать какие-то действия и нести ответственность за их последствия.
В образовательном процессе разбор кейсов используют, чтобы спровоцировать дискуссию в учебной аудитории, стимулировать обучаю​щихся к обсуждению, анализу ситуации и принятию решения. Особенностью кейса является то, что он не предполагает однозначного ответа, допуская различные варианты решения проблемы, которые могут значительно отличаться друг от друга. Кейсы таким образом становятся инструментом, с помощью которого аудиторное занятие дополняется элементом реальной жизни, включая профессиональную деятельность, а студенты и преподаватель, таким образом, оказываются вовлеченными в активное обсуждение и анализ конкретных ситуаций и проблем, как бытовых, так и профессиональных. Именно это и придает актуальность применению кейс-метода, делая его важной составляющей практико-ориентированного обучения. 

Примечательно, что преподавателям политэкономии Советского Союза метод Case Study был известен еще в 20-е гг. XX в. под названием «метод казусов», но в практику преподавания он тогда не вошел как «буржуазный» и непригодный для подготовки советских специалистов. Интерес к нему возник лишь в конце XX в., когда исчезли идеологические барьеры, а задачами образования стали считать не столько получение конкретных знаний по разным дисциплинам, сколько формирование способностей к самообразованию и саморазвитию, принятию грамотных решений в различных ситуациях.

Круг образовательных задач кейс-технологии довольно широк и включает следующее: 

– приобретение новых знаний и развитие общих представлений;

– приобретение навыков анализа проблемы и поиска наиболее рационального ее решения;

– развитие самостоятельного критического и стратегического мышления, умения высказывать и отстаивать позицию;

– развитие коммуникативных навыков, умения работать в команде, выслушивать и учитывать альтернативную точку зрения; 

– развитие чувства ответственности за принятое решение.

Этот перечень наглядно свидетельствует о больших возможностях кейс-технологии. Не случайно, она удерживает ведущие позиции в зарубежном бизнес-образовании и считается одним из наиболее эффективных способов обучения студентов навыкам решения типичных проблем. Так, Гарвардская школа бизнеса выделяет почти 90% учебного времени на разбор конкретных ситуаций (кейсов), а в большинстве американских учебников каждая глава завершается разделом Case Study, в котором студентам предлагается поразмышлять над конкретной ситуацией по пройденной теме. 

Кейсы можно классифицировать по-разному. Н. Федянин и В. Давиденко, в частности, хорошо знакомые с зарубежным опытом применения этого метода, за основу принимают структуру и форму кейса. Согласно их классификации, структурированный (highly structured) кейс предоставляет минимальное количество дополнительной информации; работа с ним предполагает применение определенной модели или формулы. Маленькие наброски (short vignetts) содержат, как правило, от одной до десяти страниц текста; они знакомят только с ключевыми понятиями, и при их разборе следует опираться еще и на собственные знания; большие неструктурированные кейсы (long unstructured cases) объемом до 50 страниц – самый сложный из всех видов учебных заданий такого рода; информация в них дается очень подробная, в том числе излишняя; необходимые же для разбора сведения, напротив, могут отсутствовать; студенту предлагается распознать такие «подвохи» и справиться с ними. Существуют и «первооткрывательские» кейсы (ground breaking cases), при разборе которых требуется не только применить имеющиеся знания и навыки, но и предложить нечто новое, выступая в роли исследователей1.

Кейсы могут быть также классифицированы, исходя из целей и задач обучения. В этом случае их подразделяют на три типа: 

– иллюстрирующие какой-либо случай (проблему); 
1 Федянин Н., Давыденко В. Чем кейс отличается от чемоданчика // Обучение за рубежом. 2000. №7. С. 52–55.

– обучающие анализу и оценке;

– обучающие принятию решений по конкретным проблемам.

Благодаря высокой концентрации ролей в кейсах, данная технология близка к игровым методам и проблемному обучению. Чаще всего ее применяют в бизнес-образовании, но как показывает практика, кейс-метод как один из активных методов обучения можно использовать и при обучении иностранному языку, в частности, английскому. Публикации последних лет свидетельствуют, что это с успехом делают как школьные учителя, так и преподаватели вузов1.

Применение кейс-технологии на занятиях по английскому языку преследует несколько целей, взаимодополняющих друг друга. Первоначальное знакомство с кейсом и самостоятельный анализ ситуации – это совершенствование лингвистической и социокультурной компетенций. Желание внести свой вклад в решение проблемы побуждает студентов не просто прочесть кейс, но тщательно его изучить, овладеть фактами и деталями. При этом они знакомятся с новой лексикой и грамматическими структурами, встречающимися в тексте. Общение студентов в аудитории в процессе работы над кейсом – обсуждение, комментарии, доказательства, поиск решения – развивают коммуникативную компетенцию. Необходимость высказать свое мнение о предложенной ситуации заставляет их готовить связное выступление на английском языке, что дает возможность попробовать свои силы в коммуникации и обнаружить слабые стороны, над которыми предстоит поработать. 
1 Кейс-технология в образовательном процессе и ее влияние на формирование межкультурной языковой  коммуникативной компетенций // Социальная сеть работников образования. URL: http://nsportal.ru/shkola/inostrannye-yazyki/angliiskiy-yazyk/library/2014/ 04/07/keys-tekhnologiya-v-obrazovatelnom; Ильина О.К. Использование кейс-метода в практике преподавания английского языка // Лингвострановедение: методы анализа, технология обучения. 6-й межвузовский семинар по лингвострановедению. Языки в аспекте лингвострановедения: сб. науч. статей: в 2 ч. Ч. 1 / под общ. ред. Л.Г. Ведениной. М.: МГИМО-Университет, 2009. С. 253–261; Нещадим И.О. Применение кейс-метода и интернет-ресурсов в формировании коммуникативной компетентности у студентов технических вузов.  URL: http://hmbul.bmstu.ru/articles/92/92.pdf и др. 
Чтобы использование кейс-технологии было эффективным, следует правильно определить место конкретного кейса в структуре учебной дисциплины. Его содержание должно соответствовать той теме, которую студенты изучают на данном этапе или только что закончили изучать. В рамках Модулей 1–2, например, тему Office Life хорошо дополнят случаи, зафиксированные в учреждениях англоязычных стран, а в ходе изучения темы Clothes можно разобрать проблемные ситуации с введением в компаниях определенной формы одежды (dress-code). Модуль 3, предполагающий изучение иностранного языка с учетом специализации студентов, потребует использование более сложных кейсов, описывающих ситуации в профессиональной сфере деятельности.
Источниками кейсов могут стать художественная и документальная литература, материалы газет, журналов. Неоценимую помощь при этом оказывает Интернет, предоставляя возможности получения любой информации, в том числе аутентичной из газет, журналов и книг на английском языке. Методисты советуют шире использовать местный материал: работа над кейсом, его обсуждение будут более активными, если речь в нем идет о чем-то близком и понятном студентам (о компании, работающей в родном городе; о продукции местных производителей; о спортивных или культурных объектах данной местности). Если кейсы по своему содержанию никак не связаны с интересами студентов, то они будут восприниматься как нечто далекое и неинтересное, а значит, не создадут мотивации к работе над ними.

Методисты допускают, что может предлагаться и вымышленный случай, лишь бы он соответствовал основным условиям кейс-технологии: был интересным; содержал проблему; описывал актуальную и достовер​ную ситуацию; иллюстрировал аспекты реаль​ной жизни; провоцировал дискуссию и допускал различные варианты решения. Что касается ситуаций из местной жизни, то, скорее всего, они будут на русском языке, и преподавателю придется перевести их на английский.

С другой стороны, при выборе ситуации надо учитывать и уровень знаний, сформированность умений и навыков студентов. Кейсы могут иметь различный объем: от нескольких предложений до большого количества страниц. Однако следует иметь в виду, что большие кейсы вызывают некоторые затруднения по сравнению с малыми, особенно при работе впервые. В любом случае при работе с кейсами студентам необходим достаточно высокий общий уровень владения английским языком и коммуникативных навыков. 

При работе над кейсом ситуация сначала анализируется каждым студентом самостоятельно, затем обсуждается в парах или малых группах, состоящих из трех – четырех человек, когда каждый участник может внести свой вклад в решение проблемы. На заключительном этапе после рассмотрения всех мнений и вариантов решения проблемы делается вывод о наиболее приемлемых или оптимальных. 

Для занятий по иностранному языку лучше использовать текстовые кейсы, которые в процессе работы могут находиться перед глазами студентов. Наличие в них иллюстраций – фотографий, рисунков, таблиц – служит дополнительным стимулом для студентов и облегчает работу. Аудио-кейсы тоже возможны и интересны, но эффективной работы над ними можно ожидать только в сильных группах, где студенты обладают устойчивыми навыками аудирования и способны понять, о чем идет речь. Для развития навыков дискуссии методисты советуют познакомить студентов с некоторыми общеупотребительными фразами: I’d like to make a suggestion (Я бы хотел(а) предложить…). I think we should leave this point and come back to it later (Думаю, мы на время отложим этот вопрос и вернемся к нему позже). I’d like to ask a question (Я бы хотел(а) задать вопрос) и т.д.

Практика показывает, что студенты положительно реагируют на применение кейс-технологии на занятиях по иностранному языку, а мониторинг успеваемости показывает, что у них увеличивается словарный запас, совершенствуются навыки общения, повышается мотивация к изучению языка. К преимуществам кейс-технологии можно отнести совершенствование коммуникативных навыков (уме​ния слушать, вести диалог, задавать вопросы, аргу​ментировать собственную точку зрения) и навыков работы в команде, приобретение навыков решения реальных проблем, развитие умения анализировать ситуации, оценивать альтернативы, выбирать оптимальный вариант и составлять план его осуществления. Таким образом, применение кейс-технологии с успехом может дополнить традиционные методы обучения иностранному языку и придать им профессионально направленный характер. 

Метод проектов как способ развития 
творческой способности студентов

Метод проектов относится к исследовательским методам. В его основе лежит развитие познавательных навыков студентов, умений ориентироваться в информационном пространстве и самостоятельно конструировать свои знания, развитие критического мышления и творческих способностей. Он возник еще в начале ХХ в., практически одновременно в США и России, когда педагоги искали способы развития активного самостоятельного мышления ребенка, чтобы научить его не просто запоминать и воспроизводить знания, полученные на уроке, а уметь применять эти знания в жизни. 
В США метод обычно связывают с именем философа и педагога Дж. Дьюи и его идеями гуманистического направления в философии и образовании. В России под руководством педагога С.Т. Шацкого в 1905 г. была организована небольшая группа сотрудников, пытавшаяся использовать проектные методы в практике преподавания, но в 1930-е гг. метод был осужден и забыт на долгое время.
Ныне он нашел широкое применение во многих странах мира благодаря тому, что позволяет органично интегрировать знания из разных областей вокруг решения одной проблемы, создает условия для генерации новых идей и дает возможность использовать полученные знания на практике. Он ориентирован на самостоятельную деятельность обучаемых – индивидуальную, парную или групповую, которую студенты выполняют в течение определенного промежутка времени. Обращение к методу проектов при обучении иностранному языку обусловлено тем, что он перемещает акцент с лингвистического аспекта на содержательный и тем самым создает условия для использования языка как инструмента на разных стадиях его изучения. 

Исходя из поставленных задач, проекты могут быть исследовательскими, творческими, практико-ориентированными или информационными. В зависимости от того, какие навыки формируются в ходе выполнения проекта, методисты подразделяют их на устно-речевые, видовые, письменные и Интернет-проекты. Если учитывать степень вовлеченности студентов в тот или иной проект, они могут быть коллективными и индивидуальными (моно-проекты)1. На самом деле, это деление не столько очевидно: чаще всего преподаватель имеет дело со смешанными проектами, в которых встречаются признаки нескольких типов.

В основе проекта должна лежать какая-то проблема (исследовательская задача). Ею может стать история возникновения различных праздников в англоговорящих странах (St.Patrick's Day, Thanksgiving Day, St.Valentines Day, Halloween, Christmas, Mothers' Day и т.д.); организация путешествия в какую-либо страну; проблемы молодежи разных стран и т.д. Выбор проблемы очень важен, зачастую именно она может определить успешность проектной работы в целом. Чаще всего проблему формулирует студентам преподаватель, но возможно и совместное обсуждение, в ходе которого выбираются вопросы, наиболее интересные для студентов. 
Тематика проекта должна соответствовать программе изучения иностранного языка на определенном этапе. Если знания и навыки, полученные в ходе работы над проектом, не находят применения в образовательном процессе, профессиональной деятельности или повседневной жизни, теряется обучающая роль этого метода обучения. Чаще всего содержание проектной работы становится логическим продолжением тематики учебника. Модули 1 и 2, изучаемые на первом курсе студентами большинства специальностей ВГУЭС, содержат следующие темы: Personal identification; Office life; Travelling; Environment; Sports and other activity; Shopping and clothes; Hotels; Work and job; Talking on the phone; Road rules; Healthy food; Health care и др. Работу над большинством тем можно продолжить небольшим проектом. Например, в рамках изучения темы «Road rules» студентам можно предложить подготовить презентацию о правилах дорожного движения в разных странах. Каждый студент выбирает конкретную страну, самостоятельно изучает справочный материал по теме и готовит рассказ об этом в виде презентации. Полезным для студентов будет и проект по теме «Personal identification», в рамках которой можно предложить им проанализировать анкеты для получения визы в разные англоязычные страны.

Работа над проектом состоит из нескольких этапов. На начальном (организационном) этапе происходит обсуждение темы и пути


1 Брейгина М.Е. Моделирование ситуаций общения в процессе обучения иностранному языку // Иностранный язык в школе. 2004. № 2. С. 40.
выполнения проекта. На данном этапе важно сформулировать конечную задачу, определить временные рамки, обсудить примерный план работы и способы сбора информации. Преподаватель может нацелить студентов на использование конкретных материалов, которые, на его взгляд, будут наиболее полезными. Можно совместно обсудить и выбрать оптимальную форму презентации результатов. 

Для выполнения работы студентам потребуется дополнительная информация по теме проекта. Процесс сбора и осмысления ее – это следующий этап, который методисты считают самым трудоемким и продолжительным. В ходе его студенты обновят уже имеющиеся знания по теме проекта, а также привлекут новые источники информации, работая с которыми, они начнут формировать собственное мнение о предмете исследования. 

Следует нацелить студентов на то, чтобы уже в процессе сбора информации они обращали внимание на грамматические категории, которые чаще всего встречаются в текстах, запоминали новую лексику по данной теме. Поскольку результат проектной работы должен быть представлен на изучаемом языке (в нашем случае, английском), а часть информации будет почерпнута из русскоязычных источников, то участникам проекта понадобятся словари. Таким образом, у них будут совершенствоваться навыки их использования (в том числе в электронном виде), а также написания связного текста на изучаемом языке. На этом этапе важна индивидуальная работа преподавателя со студентом: контроль над качеством собранного материала, советы и предложения по анализу его содержания, обсуждение промежуточных результатов, исправление ошибок в употреблении лексических единиц и грамматических конструкций, советы по подготовке итоговой презентации.

Одной из главных особенностей проектной деятельности является ориентация на достижение конкретной практической цели – наглядное представление результата, которое может иметь форму сочинения, статьи или презентации в программе Power Point. Техническое оформление проекта происходит на третьем этапе проектной деятельности. 

Успех осуществления проекта зависит от многих факторов, включая интеллектуальные, творческие, коммуникативные навыки участников. Не все студенты способны быстро включиться в работу над проектом. Не все одинаково легко находят нужный материал. Задача преподавателя – организовать работу так, чтобы каждый выполнял задание, которое ему по силам. С этой точки зрения, работа студентов над проектом в небольших группах предпочтительнее индивидуальной: только так возможно распределить работу, чтобы она соответствовала индивидуальному уровню всех участников проекта. Важным условием эффективной работы над проектом является поддержание доброжелательной обстановки, которая располагает к общению и позволяет каждому почувствовать себя успешным в выполнении задания. 

Проектный метод – это многоуровневый подход к изучению языка, включающий в себя и чтение, и аудирование, и говорение, и изучение (или повторение) грамматических конструкций. Поэтому для эффективного использования его при обучении английскому языку требуется большая подготовительная работа. Студенты прежде всего должны уметь работать с материалами на изучаемом языке: быстро понимать, о чем текст, оценить качество его содержания, выделить основную мысль, анализировать информацию, выбирать наиболее полезную для данного проекта, делать выводы о прочитанном.

Эффективно используются и краткосрочные групповые проекты. В частности, изучая тему Sports and other activity можно предложить двум или трем группам студентам создать газету-плакат (News-poster) о новостях спортивной жизни университета. Среди обучающих задач, которые будут при этом поставлены, – систематизация и закрепление лексики по данной теме, повторение грамматических конструкций и развитие коммуникативной компетенции. Основная работа будет выполняться студентами в свободное от занятий время, а презентации газет пройдут публично на одном из занятий. Это позволит всем участникам проекта проявить творческий подход, использовать английский язык как средство общения и инструмент выражения мыслей, а также сравнить результаты работы каждой группы. 

Для развития коммуникативной компетенции студентов больший интерес представляют международные проекты, в том числе телекоммуникационные. Именно они позволяют решить самую важную методическую задачу – создать языковую среду, способную мотивировать студентов использовать английский язык на практике. Интернет позволяет изучающим иностранный язык находить партнеров по общению из разных стран и совместно работать над каким-нибудь проектом, распределив роли и 
периодически обмениваясь мыслями по электронной почте. Методисты предлагают время от времени устраивать обсуждения на on-line конференциях в режиме реального времени. 

Ценность подобных международных проектов заключается в том, что они межпредметны: над какой бы проблемой ни работали студенты, обсуждение будет вестись на английском языке. Тем самым создаются условия для возникновения потребности в использовании английского языка как средства межкультурного взаимодействия. С первых же писем возникнет диалог культур, который будет тем успешнее, чем сильнее захватит соучастников общая тема. Важно, разумеется, чтобы предлагаемая для такого проекта проблема была одинаково интересна и значима для всех участников проекта, а российские студенты были к тому же достаточно подготовлены в языковом отношении. 

Проектная форма работы является одним из актуальных активных методов обучения. Среди основных положительных факторов применения этого метода при обучении иностранному языку выделим следующие: 

1. Он обеспечивает личностно-ориентированное обучение, развитие творческих способностей и познавательной активности студентов, дает им возможность совершенствовать навыки как самостоятельной (индивидуальной) работы, так и работы в группе.

2. Он позволяет решить проблему обучения в единой группе студентов с разным уровнем языковой подготовки. 

3. Включая в себя различные формы и виды работы, типы заданий и упражнений, проектный метод способствует развитию различных умений, формированию коммуникативных навыков и культуры общения на иностранном языке.

4. Он дает возможность приблизить студентов к реальной языковой ситуации и применить собственное знание иностранного языка в решении поставленных задач.

Методы микрооткрытий и синектики 

В основе метода микрооткрытий, разработанного автором системы интегрированного обучения Е.С. Синицыным1, лежит 


1 Синицын Е.С. Теория творчества,  структурный анализ мышления, метод микроооткрытий. Новосибирск, 2001.  

сценарий эвристической беседы. Перед классом или аудиторией выдвигается микропроблема, которая формулируется в виде вопроса, на который предлагается ответить. Трудность вопроса тщательно дозируется с соблюдением принципа волны: легкие вопросы – вопросы средней трудности – трудные вопросы – очень трудные вопросы. Объем наводящей информации обратно пропорционален трудности вопроса: ее больше всего при легких вопросах, а наименьшее количество – при самых трудных. Для того чтобы правильно ответить на трудный вопрос, студент должен мобилизовать весь свой творческий потенциал. Главное условие – соблюдение взаимосвязи соседних вопросов, т.е. каждый последующий вопрос должен учитывать не только содержание предшествующего, но и тех вопросов и ответов, которые составляли суть диалога намного раньше. При использовании такого метода обучения новое знание формируется как совокупность маленьких открытий, сделанных самим студентом, а технология преподавания заключается в режиссуре всех этих маленьких открытий.

Этот метод напоминает диалог Сократа с его учениками, но имеет принципиальное отличие от него: Сократ, задавая вопросы собеседнику, искал истину, которой не знали оба, что предопределяло ход беседы. Учителю же эта «истина» в виде учебного материала известна заранее, и задача состоит в том, что ее узнал другой участник диалога, ученик. Поэтому учитель заранее продумывает серии наводящих вопросов с учетом возможных ответов учеников. Если ему удается найти оптимальный ход беседы, который позволяет охватить весь учебный материал урока, то эффективность усвоения новых знаний будет очень высока. 

Успешно ответив на трудный вопрос, ученик испытывает радость от маленького самостоятельного открытия, отчего эмоциональная активность урока повышается и стимулирует процесс запоминания собственного маленького открытия. Таким образом, новое знание формируется как совокупность таких маленьких открытий. Технология преподавания заключается в режиссуре всех этих открытий. Педагог, использующий в своей деятельности метод микрооткрытий, выступает в роли дирижера, что требует незаурядных способностей к импровизации.

В методе микрооткрытий гармонично сплетены различные виды изобретательского творчества. В частности, в нем присутствуют элементы мозгового штурма: во-первых, задача состоит в коллективном поиске решений путем выдвижения догадок, а во-вторых, учитель, стремясь повысить инициативность, поощряет любые ответы, независимо от их ценности. 

Еще одним неординарным способом генерации идей выступает метод синектики. Он применяется для решения проблем посредством использования аналогий и поиска готовых решений, возникших проблем в различных сферах деятельности. Слово «синектика» имеет греческое происхождение и буквально означает соединение воедино разнородных, а иногда даже несовместимых элементов в процессе постановки и решения задач. Метод основан на применении аналогий и ассоциаций для поиска требуемого решения, в нем задействованы бессознательные механизмы, проявляющиеся в мышлении человека в момент творческой активности. В отличие от мозгового штурма при синектическом допустима критика, которая позволяет развивать и видоизменять высказанные идеи.

Обобщенно синектика включает в себя два психологических оператора, два базовых процесса: превращение незнакомого в знакомое; превращение знакомого в незнакомое. Поскольку человеческое сознание в основе своей консервативно, любое оригинальное творческое решение кажется ему странным, угрожающим и отвергается подсознательно. Необходим анализ, который помог бы постичь эту странность, подвести ее под уже знакомую базу, дать объяснение оригинальной идеи в рамках привычной для сознания модели. 

Основной задачей синекторов является не решение проблемы как таковой, а ее постановка, поиск возможности увидеть неожиданный ракурс, поворот, акцент. По законам синектики, правильная постановка задачи – это уже половина решения, не случайно, один из девизов синекторов гласит «Сформулированные задачи решаются». 

Хотя методы микрооткрытий и синектики не направлены на получение знаний из какой-либо конкретной научной области и, судя по обзору литературы, не используются широко на занятиях по иностранному языку, они активизируют мышление учащихся и благодаря этому могут повысить эффективность обучения.

Игра как средство обучения 
иностранному языку

Игра – это вид деятельности с определенными правилами, целью и элементом забавы. Существует два вида игр: соревновательная (competitive game), в которой игроки или команды стремятся быть первыми в достижении цели, и игра‑сотрудничество (co-operative game), в которой игроки или команды работают вместе для достижения общей цели. На уроках иностранного языка предпочтительнее использовать деятельность второго типа, так как соревновательный элемент или необходимость в скорости часто приводят к ошибкам в использовании языка. Однако иногда бывает полезно внести в какие-либо игры и элемент соревновательности.

Игры, используемые на занятиях иностранного языка, могут быть лингвистическими (языковыми, словесными), в центре которых находится работа со словом, или коммуникативными, не ставящими лингвистических целей или задач. Дидактическое значение лингвистических игр подчеркивал М. Горький: «Именно на игре словом ребенок учится тонкостям родного языка, усваивает музыку его и то, что филологи называют "духом языка"». Хотя эти слова писатель относил к русскому языку, мы можем с уверенностью сказать, что при обучении иностранным языкам лингвистические (или языковые, словесные) игры имеют не менее важное значение. Они выгодно отличаются от всех прочих игр тем, что для них требуется минимум материала. Обычные инструменты игрока – это карандаш и бумага, которые как правило всегда имеются у каждого студента, приходящего на занятие. Для некоторых игр потребуются и словари, поэтому преподавателю следует позаботиться о том, чтобы они были под рукой, причем, в достаточном количестве. 

Литературы, в которой описываются лингвистические игры, издано немало. Большинство книг и пособий, правда, описывает игры на русском языке, но при желании их можно использовать и для других языков. На наш взгляд, очень полезна для преподавателя иностранного языка книга Д.В. Любича1. Она предназначена 


1 Любич Д.В. Лингвистические игры. С.-Петербург: Изд-во Буковского, 1998. 
для преподавателей русского и иностранного языков, учащихся старших классов, а также всех, кто интересуется интеллектуальными упражнениями. Вот несколько из наиболее простых лингвистических игр, которые предлагает автор и которые можно легко включить в занятие иностранного языка с любой аудиторией. 

«Поймай звук». Игрокам понадобится звучащая речь, для чего можно использовать аудиоматериалы, которые прилагаются к большинству современных учебников иностранного языка. Перед началом игры преподаватель объявляет объект «ловли». В случае с английским языком это может быть редкий звук, отсутствующий в русском языке, например [w]. По сигналу начала игры все внимательно вслушиваются в речь. Тот, кто услышал заданный звук, как можно быстрее повторяет слово с ним. Ему, опередившему остальных, присуждается очко. Выигрывает тот, кто первым наберет десять очков.

Идею этой игры можно применить и для других заданий, например, «выловить» из аудиотекста слова, указывающие на размер или качество предмета, набрать больше наречий и т.д. Лингвистические игры интересны и полезны, поскольку они тренируют способность к аудированию, активизируют словарный запас, пополняют его, открывают новые стороны, казалось бы, хорошо знакомых сочетаний букв и звуков, учат наблюдательности. Более того, такие игры настраивают студентов на позитивное отношение к дисциплине «иностранный язык» и создают мотивацию к ее изучению. Подобные игры можно использовать на занятии довольно часто: как для интеллектуальной зарядки, так и методически связывая игру с изучаемым материалом. 

В диапазоне «свободное владение иностранным языком – точность» лингвистические игры находятся в точке «точность» (рис. 1)
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Рис. 5. Соотношение навыков точности и свободного владения языком 
при лингвистических играх
Принцип коммуникативных игр отличен от того, на котором строятся лингвистические игры. Они нужны для развития умения общаться, сотрудничать и взаимодействовать в различных житейских и профессиональных ситуациях. Как и в случае с лингвистическими играми, мы можем найти в Интернете и литературе множество примеров и описаний коммуникативных игр. Чаще всего они предназначены для детской аудитории. Чтобы эффективно использовать их на занятиях иностранного языка со студентами, преподавателю следует проявить изобретательность, адаптировав игры, исходя из своих целей. Вот лишь несколько примеров, как можно это сделать, почерпнутых на Интернет-сайте «Родная тропинка»1. «Здравствуйте». Нужно успеть за ограниченное время (одна минута или пока звучит музыка) поздороваться с как можно большим количеством присутствующих людей. Заранее оговаривается способ, с помощью которого мы будем приветствовать друг друга – например, пожать друг другу руки. На занятии иностранного языка, разумеется, обязательным будет использование соответствующих фраз. Преподавателю предварительно надо подумать над тем, как подвести итоги. Возможно, студентам следует заранее заготовить свой «опознавательный знак», который он будет вручать тому, с кем поздоровался. 

«Комплименты». Все игроки стоят в кругу и по очереди говорят друг другу комплименты на изучаемом языке. В комплиментах можно отметить и настроение, и внешний вид, и личные качества и многое другое.

«Поменяйтесь местами». Игроки либо стоят в кругу, либо сидят на стульях. Ведущий игры предлагает поменяться местами тем, кто …. (любит конфеты, каждый день выполняет домашние задания, у кого дома есть кошка или собака и так далее). Задания, конечно же, звучат на изучаемом языке. Задания можно усложнять для групп, где у студентов выше уровень знания языка. 

В коммуникативных играх акцент делается скорее на успешную коммуникацию, чем на правильность языка. Следовательно, в спектре «свободное владение иностранным языком – точность» 


1 Родная тропинки: Развивающие игры и упражнения. URL: http://rodnaya-tropinka.ru/kommunikativny-e-igry/#ixzz3U7agkjkX
такие игры находятся в точке «свободное владение иностранным языком» (рис. 6). 

[image: image8.emf]«свободное владение иностранным языком»     «точность»                 Игра      


Рис. 6. Соотношение навыков точности и свободного владения языком при коммуникативных играх
Возникает вопрос, каким образом и когда на занятиях со студентами следует использовать различные игры. Представляется, что их надо рассматривать как составляющую часть языковой программы, а не как увеселительную деятельность после обеда в пятницу или в конце семестра. В большинстве случаев игры обеспечивают такую же очень сконцентрированную тренировку, как и традиционные упражнения, и что более важно, они обеспечивают возможность для настоящей коммуникации в рамках искусственно определенных границ и, таким образом, устанавливают связь (строят мост) между аудиторией и реальным миром. Это предполагает, что их надо использовать как кульминацию урока, как возможность для студентов свободно использовать язык, который они изучают, и, скорее, как средство приближения к завершению темы, чем само завершение. Они могут служить и диагностическим инструментом для преподавателя, который может заметить области, вызывающие трудности, и предпринять соответствующие действия, чтобы исправить ситуацию.

На начальном этапе целесообразно использовать игры, задания которых предполагают очень ограниченное знание языка. Преподаватель должен быть уверен, что студенты знакомы с материалом, нужным для выполнения этих заданий. Это необходимо, чтобы выполнить их успешно. Не стоит забывать и о разнообразии приемов, которое очень важно при обучении иностранному языку. Используя игры на занятиях, следует учитывать, что основанные на одних и тех же принципах игры, хотя увлекательные и новые поначалу, скоро надоедят. Предлагается использовать следующие приемы: пропуск информации, догадка, поиск, сопоставление, обмен и сбор информации, комбинирование полученной информации, игры с карточками, задачи и головоломки, ролевые игры и методы моделирования.

Простейшие виды игровой деятельности студентов основаны на принципе пропуска информации. В таких играх студент А имеет доступ к информации, которой нет у студента В. Студент В должен получить эту информацию, чтобы успешно выполнить задание. Игры этого типа могут быть односторонними или взаимозависимыми, где оба игрока имеют информацию, которую они должны объединить, чтобы решить общую задачу. В играх студенты могут быть заняты парами или небольшими группами, где все члены группы имеют какую-либо информацию.

Guessing games (игры на догадку) – это знакомый вариант этого принципа. Студент, обладающий информацией, сознательно скрывает ее, в то время как другие отгадывают, что бы это могло быть.

Search games (игра-поиск) – это другой вариант, вовлекающий в работе всю группу. В этих играх каждый в группе обладает определенной информацией. Играющие должны собрать всю или больший объем имеющейся информации, чтобы заполнить анкету (опросный лист) или решить задачу. Каждый студент, таким образом, является одновременно и носителем, и сборщиком информации.

Matching game (игра-сопоставление) основана на другом принципе, но в основе ее также лежит перенос информации. Эти игры включают в себя подбор одинаковых пар карточек или картинок, и в них можно играть всей группой, когда каждый должен двигаться по кругу, пока не найдёт партнера с такой же карточкой или картинкой; или как парная работа или работа в небольших группах, когда играющие должны выбрать картинку или карточку из набора, подходящую к выбранным партнером из этого же набора; или как игра в карты по принципу «кто быстрей».

Matching-up games основаны на принципе мозаики. У каждого играющего в группе есть список мнений, предпочтений или возможностей. Только одно из них совпадает у каждого в группе. Посредством обсуждения группа должна выбрать общее предпочтение, чтобы прийти к соглашению о чем-либо, например, дате проведения обеда или выбора вида деятельности.

Exchanging and collecting games (обмен и сбор) основаны на принципе бартера. У играющих есть определенные предметы или карточки, которые они хотят обменять на другие, чтобы составить комплект. В них можно играть всей группой, когда каждый свободно передвигается от одного к другому, обмениваясь карточками или предметами в произвольном порядке; или в режиме группа – группа, когда играющие договариваются собрать определенный набор предметов, а затем обмениваться ими между группами.

Combining activities (комбинированные, совместные действия) – эти игры предполагают, что играющие должны действовать в соответствии с определенной информацией, чтобы распределиться по группам, таким, например, как семья или люди, живущие в одной квартире.

Puzzle-solving activities (решения головоломок) – такой вид игры происходит, когда участники совместно владеют информацией или собирают ее, чтобы решить задачу или разгадать загадку (что случилось в пятницу на вечеринке у Тома? Кто живёт в доме № 5? и т.д.).

Все перечисленные выше виды деятельности могут включать в себя элементы ролевых игр, решения головоломок или моделирования. Многие игры, например, включают в себя элементы ролевой игры, когда участникам присваиваются имена и какие-нибудь черты характера выдуманного персонажа. Однако, это не ролевые игры в истинном смысле, так как элемент ролевой игры всегда подчинен игре с целью использования языка. Ролевые карточки в этих играх не требуют образного перевоплощения в роль, что необходимо в истинной ролевой игре. Выход из игры «закрыт»; как только карточки распределены, она развивается по точному заранее заданному пути, в то время как истинная ролевая игра – это игра с «открытым» концом и может развиваться любым путем. Хотя на начальном уровне существует ограничение использования языка, и поэтому нельзя воспользоваться всеми возможностями ролевой игры, это все же необходимый элемент в играх, требующий обмена личной информацией или социального взаимодействия.

Для развития профессиональных навыков полезны игры типа Simulations (имитация). Они предполагают создание на занятии определенной ситуации, когда аудитория становится улицей, гостиницей, банком, туристическим агентством, вокзалом, аэропортом или супермаркетом. Этот прием можно эффективно использовать в таких случаях, когда необходима тренировка взаимодействия между индивидом и службами.

Игры могут проводиться в режиме парной работы, работы в небольших группах, включающих три – четыре человека, или работы всей студенческой группы, когда каждый передвигается свободно по всей аудитории. Все эти виды деятельности требуют некоторой гибкости в составе групп и организации рабочих мест в аудитории. Лучше всего расставить столы в форме буквы U. При парной работе студенты могут работать с сидящими рядом партнерами. Группы из трех – четырех человек могут легко быть созданы путем чередования пар, передвигающих свои стулья к внутренней стороне U, напротив другой пары. Работа всей группы может происходить при свободном перемещении студентов в зоне внутри U. Однако проведению игр не помешает и традиционная расстановка столов в аудитории.

Подготавливать студентов к игре, особенно на начальном уровне, лучше при помощи демонстрации, чем путем долгих объяснений. Преподаватель должен кратко объяснить, что представляет собой игра, какие элементы включает, раздать скопированные карточки, давая студентам немного времени для знакомства с ними, а затем продемонстрировать игру с одним из студентов перед всей группой. Участникам легче понять идею, глядя на карточки, чем слушая словесные объяснения, таким образом, они лучше познакомятся с используемыми приемами и смогут избежать проблем в процессе игры. Когда преподаватель прибегает к более сложным играм, то можно заранее заготовить карточки с правилами игры и раздать их каждому участнику, особенно если игра проводится в небольшой группе. 

Роль преподавателя в таком виде деятельности – это роль инструктора, который переходит от одной группы к другой, слушает, снабжает необходимым языковым материалом, замечает ошибки, но не прерывает и не исправляет, так как это затрудняет беглость речи и портит атмосферу игры. Преподаватель может носить с собой бумагу и ручку, чтобы записать часто встречаемые ошибки или затруднения, связанные с языком. Эти записи пригодятся после игры, когда можно остановиться на этих моментах и потренировать студентов в использовании тех или иных слов и конструкций. Во многих случаях игру можно повторить с другими партнерами или другими ролевыми картами. 

Включение игр составляющей частью в любую языковую программу обеспечивает возможность для интенсивной языковой практики, предлагает контекст, в котором язык используется со значением и как средство достижения цели. Кроме этого, игра исполняет роль диагностического инструмента для преподавателя, выявляя темы или моменты, вызывающие затруднения у студентов. И, наконец, одна из наиболее важных причин для использования игр – это просто то, что они чрезвычайно приятны и доставляют удовольствие, как преподавателю, так и студентам.
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